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országokba, Svájcz-. Románia és Sze, biab , 
valamint amaz országokba, melyek a pósta- 
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HIRDETÉSEKET ÉS NYILTTÉRBE
VALÓ KÖZLEMÉNYEKET FELVESZ A KIADÓHIVATAL. 

Hirdetéseket felvesz a külföldön:

Bécsben: Oppelik A., I. Stubenbastei Nr. 2. 
Müsse Rudolf, I. Seilerstätte Nr. 2. 
Uaasexsteln és Vogler, I. Wallfisr.hgasse 10. 
Daube G. L. es Társa, I. Wollzeile Nr. 12. 
Stern Moritz, I. Wollzeile Nr. 22.
Du kés Miksa, 1. Riemergasse X.\ 12.
Bernül Alajos, I. Wollzeile Nr. 25. 

Frankfurtban aiM.: Daube G. L. és Társa. 
Parisban: R.Mosse, 40, r. Notre-Dame-d.-Yict8. 

Agencb Havas (place de la Bourse).

Budapest, szept. 17.
Az angol-torok katonai egyezmény szövegét, úgy, 

a mint az elölegesen megállapittatott, legutóbbi szá­
munkban közöltük s ugyanekkor jelentették távira­
taink, hogy az egyezmény még mindig nincs meg­
kötve. A párisi Memorial diplomatique meg épen 
arról értesül, hogy a konvenczió eszméjét egyáltalá­
ban elejtették. Anglia másnemű — ha nem is titkos 
szerződésre czélzó — tárgyalásokat folytat most a 
portával, még pedig az iránt, hogy együttesen ter- 
jeszszék a nagyhatalmak elé az Egyiptom végleges 
rendezésére vonatkozó javaslatokat. Egyiptom kérdé­
sétől a szuezi csatorna kérdését külön választanák. 
Anglia kerülni akarja egy konferenczia vagy kon­
gresszus egybehivását, hanem a javaslatokat rendes 
diplomacziai utón szándékozik az egyes kabinetek­
hez eljuttatni. A mi a szuezi csatorna kérdését illeti, 
erre nézve a kongresszus fog fölhivatni, hogy An­
glia javaslatait fontolóra vegye. Valószínűnek tart­
ják, hogy Anglia Port-Szaidnak s egy hozzátartozó 
tengerparti zónának az átengedését fogja követelni. 
Az angol-franczia ellenőrzés uj alapra fektettetnék, 
még pedig oly módon, hogy az egyiptomi nemzet­
gyűléssel való súrlódások kikerültessenek. Az egyip­
tomi hadsereg szabadságolandó s angol protektorá­
tus létesítendő, még pedig egy eddigelé még meg 
nem határozott ideig tartó okkupáczió által. Az 
esetre, ha a hatalmak e javaslatokat elfogadják, 
Anglia nem követel hadi kárpótlást.

Parisból ugyané tárgyra vonatkozólag azt jelen­
tik, hogy ottani kormánykörökben nagyon elfogad­
hatónak találják azt az eszmét, mely szerint az 
egyiptomi kérdés Németország és Oroszország javas­
lata szerint európai kongi-esszuson lenne szabályo­
zandó.

Maneini olasz külügyminiszter köriratot intézett 
Olaszország külföldi képviselőihez, melyben azt ja­
vasolja, hogy a szuezi csatorna rendezésének kérdé­
sében összeülő konferencziában Spanyolország meg­
bízottja is résztvegyen. E javaslatnak az összes ka­
binetek részéről való elfogadásában annál kevésbbé 
kétkednek, mert az eddigi félhivatalos tárgyalások­
ból kitűnt a hatalmaknak abbeli hajlandósága, hogy 
Spanyolország kivánatát számbavegyek, s az olasz 
kabinetre bízták, hogy a spanyol kabinettel egyet­
értve, annak kellő idejében hivatalosan megtegye a 
javaslatot Spanyolország részvétele iránt.

Felettébb érdekes az, a mit a Times legutóbbi ve- 
zérczikkében II olseley tábornok hadvezetéséről olva­
sunk. «Most már nem helytelen dolog — Írja a 
Citv-iap — megmondannak azt, a mit előbb indis- 
kréezió lett volna említeni, hogy tudniillik a hadjá­
rat egész tervét, úgy a mint az eddig végrehajtatott, 
Sir Garnett Wolseley már akkor állapította meg, 
fölebbvalói beleegyezésével és főtanácsadói szives 
közreműködésével, mielőtt Angolországot elhagyta. 
Soha szó sem volt arról, hogy a csatorna le­
gren a hadműveletek bázisa. Sir Garnett W ol­
seley nemcsak megállapította a hadjárat álta­
lános tervét, hanem a vállalat különböző fázi­
saira szükséges időközöket is oly szabatos pontosság­
gal jelölte meg, melyet az események teljesen iga­
zoltak. Mielőtt Angliát elhagyta, a térképen rátette 
ujját Tel-el-Kebirre, mondván, hogy Arabi itt fog 
ullást foglalni s hogy szeptember 15-én fogjuk itt 
megtámadni. Azért említjük föl ezt a körülményt, 
h . y kimutassuk, mikép nagy része annak, a mit a 
távolálló szemlélő puszta szerencsének tartana, való­
ban előrelátott, tervezett és természetes dolog volt.» 
— A párisi Voltaire is említi, hogy Wolseiey tábor­
nok, midőn Alexandriát elhagyta, kijelentette, hogy 
szeptember 15-ig okvetlenül végezni fog Árulóival.— 
Tudjuk, hogy már 13-án «végzett» vele.

Budapest, szept. 17.
A kormány — a Búd. Gorr. szerint — a delegácziókat 

mór október 15, legkésőbb ilO-ára szándékozik Budapestre 
egybehívni. — A közös miniszterek a jövő hét végén 
érkeznek Budapestre. A közös költségvetést tárgyaló közös 
minisztertanács napja még nincs határozottan megálla­
pítva. Az O. É. szerint csak annyi biztos, hogy f. lió 
23-án vagy 24-én fog tartatni.

VIDÉK.
Szeged, szept. 17. (Az «Egyetértés» tudósítójának 

távirata.) Az első kerület függetlenségi pártja ma dél­
után tartotta nagygyűlését. Folczner Jenó pártelnök 
elragadó ékesszólással buzdította a pártot tevékenységre. 
Indítványára egyhangú lelkesedéssel. éEnyedy Lukácsot 
kiáltották ki képviselő-jelöltnek, ki is küldöttség! me-hi- 
vásra a választók közt megjelent. — Hoszszasan tartó 
éljenzés és taps mellett kinyilatkoztatta, hogy a liig- 
getlenségi eszmék érdekében Szeged város polgárai 
hagyományos függetlenségi érzületének és hírnevének 
megóvása végett a párt akarata előtt meghajol és a je­
löltséget elfogadja. Égy teljes óráig tartó beszédében nagy 
tetszéssel fejtegette a függetlenségi párt álláspontját és 
fényesen bebizonyította, hogy ez a programul alkot­
mányos utón megvalósítható. Kiterjeszkedett a köz- 
oktatásügy gyökeres reformjára, a Tisza szabályozással 
kapcsolatos építési kölcsön kamat leszállításának jogosult 
és szükséges voltára. Nagy hatással ecsetelte a kir. biz­
tosság romboló befolyását a szegedi pártalakulásra és a 
polgárság önérzetére. Az első kerület függetlenségi párt |a 
ez ídöszerint csak erkölcsi győzelemre számit és túllépésé 
erőteljes tiltakozás a hatalomnak a belkerületen elköve­
tett merénylete ellen. ________

Kossuth ünnepélyek.
Esztergom, szept. 17. (Az «Egyetértés» tudósítójának 

távirata.) A függetlenségi párt fényesen sikerült alakuló 
közgyűléssel és 250 teritékü bankettel ülte meg Kossuth 
Lajos nyolczvanadik születésnapját. Egész nap mozsár 
lövések hirdették a nagy napot. Beliczay ügyvéd szép be­
széddel nyitotta meg az" ülést, éltetvén a legnagyobb ma­
gyart. A központból Hentaler Lajos képviselő volt jelen, 
ki lelkes beszédben ismertette a függetlenségi párt törek­
véseit. Kossuth éltetése perczekig tartott. Turinba a kö­
vetkező üdvözlő sürgönyt küldtük: «Kossuth Lajos kor.
mányzó urnák, Turin. A midőn az esztergomi független­
ségi érzelmű polgárság kormányzó urnák nyolczvanadik 
születésnapát ünnepli, szívből kívánja minden hazafi, 
hogy mielőbb a független Magyarországban üdvö­
zölhesse. »

Kaposvár, szept. 17. (Az «egyetértés» tudó itójának 
távirata.) Kossuth születése SÜ-dik "évfordulóját tizenhato­
dikén Kaposvár fényesen ünnepelte meg. Az ünnepély­
ben a függetlenségi párton kívül számos előkelőség és 
feltűnő számban a helybeli hazafias szellemű zsidóság 
vett részt. Szónoklatot tartottak Szabó Kálmán pol­
gármester, Gruber János^ képviselő. Bárány Gusz­
táv megyei főügyész, Gáspár Lajos, ifjabb Csorba 
Ede és Sivarcz Samu ügyvédek. A százhúsz terítékre 
rendezett lakomához megjelentek csak egy része fért, 
sokkal nagyobb rész a teremben állva, sőt a mellékhelyi­
ségekben, udvaron és utczán kényszerült maradni. — 
Kossuthhoz meleg hangon üdvözlő távirat küldetett ily 
záradékkal: „A viszontlátásig !“

A székesfehérvári függetlenségi kör, mely csak 
nem rég alakult a város kiváló polgáraiból, nagy lelkese­
déssel ülte meg tegnap Kossuth Lajos születése napjának 
nyolczvanadik évfordulóját. A «Mátyás király» kávéház 
termeiben négyszáz teritékü lakomát rendezett, melyen a 
városi polgárság szine-javán kivid több megyebeli küldött­
ség vett részt. Az ünnepet nyolez óra után nyitották meg 
Kölcsey «Hymnus»-ával a függetlenségi kör dalosai. Ezután 
Gáncs Jenő lutheránus lekész mondotta el alkalmi beszé­
dét, mely nagy lelkesedésre gyújtotta a jelen voltakat, kik 
minduntalan félbeszakították a szónokot helyeslő közbe­
szólásaikkal. A lakoma csak a beszéd elmondása után 
kezdődött. Az első felköszöntőt Keresztes Károly, a füg­
getlenségi körnek köztiszteletben álló, buzgó elnöke mon­
dotta, lelkes szavakkal üdvözölve a város és megye füg­
getlen polgárait, kik oly nagy számmal seregleltek össze a 
hazafias ünnepre. Utána Meszleny Lajos, a bodajki 
kerület országgyűlési képviselője emelkedett föl helyéről 
s a magyar hölgyekért ürített poharat, Hollósy Károly, 
a siklósi kerület képviselője éltette Magyarország füg­
getlen sajtóját, mely a függetlenségi eszméknek buz­
gó, hatalmas hirdetője. E felköszöntöre ketten yá 
laszoltak. A fehérvári sajtó nevében Báthory Mik­
lós, a «Székesfehérvár és Vidéké»-nek munkatársa 
köszönte meg Hollósy Károly elismerését, a fővárosi 
független sajtó köszönetét pedig Barna Izsó, az «Egyet­
értés» belső dolgozótársa tolmácsoló, az országgyűlési 
függet enségi pírt tagjaira hárítva a sajtónak juttatott el­
ismerést. Nagy tetszéssel fogadták dr. Károlfi Nándor 
és dr. Gref József ügyvédek felköszöntőit is, kiknek 
hazafias buzgalma hozta létre a függetlenségi kört. Ke­
resztes Károly indítványára táviratot küldött az ünneplő 
gyülekezet Kossuth Lajos nagy hazánkfiának turini ma­
gányába. A lakoma, melyen az elsoroltakon kívül sok 
sikerült felköszöntöt mondottak, világos reggelig tartott, 
de azért az ünneplők jó kedve egy pidanalra sem lankadt.

ÚJDONSÁGOK.
— szept. 17.

— Személyi hitek. Umberto király a Perug- 
gia és Foligno közt tartott nagy hadgyakorlatokon 
van. — A nassaiii hr rezeg tegnap Brassóból Becsbe 
érkezett. — Puskás Ferencz, a budapesti telefonhá­
lózat igazgatója, néhány héttel ezelőtt Parisból Bu­
dapestre jövet súlyosan megbetegedett. Hosszú, 
gondos gyógykezelés után azonban már annyira 
helyréid lőtt egészsége, hogy meglátogathatja a mün­
cheni villamos kiállítást. Később egészsége teljes 
helyreállítása végett Nizzába utazik. — Gróf Ka­
rolyi István bár láb törése folyvást heged, még két- 
három hét előtt nem távozhatik N.-Károlyból; az 
orvosok kissé korán vették le a köteléket s e miatt 
húzódik tovább a gyógyulás.

— .József /ölterezeg Pécsett. Pécsről Írják e 
bő 1 ü-ikárűi: Tegnapelőtt, délelőtt fél 11 óra után 
érkezett József íőlierczeg falaink közé, hogy az össz­
pontosított honvédség nagy-gyakorlatai fölött szem­
lét tartson. A vasúti állomásnál nagy számú közön­
ség várta megérkezését. A mint a vonat megérkezett 
és berobogott a pályaudvarra, lelkes éljenek hang­
zottak fel, ű fensége kiszállva a kíséretével, a kato­
naság és papság küldöttei jelenlétében, a város ré­
széről A id inger János polgármester és Fekete Mi­
hály v. tiszti ügyész által fogadtatott. Aidinger haza­
fias hangon üdvözölte a derék fölierczeget, melyre 
rövid de szívélyes szavakban nyert választ. A közön­
ség éljenzései között kocsira ült ő fensége s a püspöki 
palotába hajtatott, hol szállva volt. Délután kirán­
dult a sátortáborba s minden a legnagyobb megelé­
gedésével találkozott. Másnap a hadgyakorlatok 
fölött tartott hosszas szemlét s igen dicsérőleg nyi­
latkozott a honvédség képzettségéről, különösen 
csatározás! ügyességéről, melyben példás képességet 
tüntetett fel. A megtartott szemle után este eluta­
zott Nyitrára.

— A trónörököspár. Marosvásárhelyről Írják : Béldi 
Gergely Maros-Torda megye és Maros-Vásárhely szab. 
királyi város főispánja szept. 14-ről 255. főispán! szám 
alatt "következő értesítést küldetett szét a megye és város 
azon törvényhatósági tagjaihoz és egyesekhez, kiknek 
megjelenhetí-sére számíthatott. Rudolf trónörökös nejé­
vel és számos kísérettel a görgényi vadászatokra me­
nendő e hó 21-én d. e. 11 óra 51 perczkor az itteni in- 
dóházba fog megérkezni, s rövid étkezés után az útját 
Görgénybe folytatni. Miről avval értesíteni, hogy a me­
gyei" s városi hatóságok vezetésem alatt fogják hódolat- 
ti’ljes tiszteletüket ü fenségeiknek megérkezésekor bemu­
tatni, felkérvén, hogy a mennyiben körülményei en­
gedik a fogadtatásban részt venni szíveskedjék. Fo­
gadja tiszteletem nyilvánítását. Maros-Vásárhelyen 1882. 
szeptember 14-dikén. Béldi s. k. Marostordame- 
gve székházánál Béldi Gergely főispán, Sándor László 
alispánnal ma délelőtt 11 órakor é; lekezelt a trónörökös- 
pár elfogadásának részleteiről. Innen a főispán a városi 
polgármesterhez ment, hogy vele is értekezzék az elfoga­
dás módozatairól. Délután 3 órára a városház tanácster­
mében rendező bizottsági ülés van összehiva a szükséges 
Intézkedések megtétele czéljából. Béldi Gergely főispán 
Kovács Soma polgármestert a városi törvényhatóság kebe­
léből kiküldött rendező bizottság összehívására kérvén 
fel. az szeptember 15-én délután 4 órakor összeült és a 
következő több határozatokat hozta: A város az indó 
ház külső díszítését végzi, a város végére diadalkaput 
állít fel nemzeti és belga színeket képviselő lobogókkal 
feldíszíti. A város kedveskedik a tulajdonát képező disz- 
kertben termett ananászokkal ö fenségeik görgényi idé­
zése alkalmából. Fehérbe öltözött kis leányok virágcsok­
roknál kedveskednek a föherczegnönek. A város falraga­
szok által fogja a közönséggel tudatni a trónörököspár 
megérkeztének idejét. A rendet — tekintve a hetivásár 
napját — a rendező bizottság felügyelete alatt tüzeltük és 
diszlovasok által óhajtja a város fentartani. A tűzoltó 
zenekar felkéretik a közreműködésre. Az ülés folyamában 
érkezett mes Béldi főispánhoz a belügyminisztérium 
3ICO. sz. a. "kelt hivatalos értesítése, melyben tudatja, 
hogy a trónörököspár szeptember 20-an indul el Mira- 
mareból Budapesten keresztül Görgénybe. 0 fenségeik 
szept. 20-án este 9 óra 30 perczkor Pragerhofból külön 
vonaton Kelenföldre érkeznek, honnan rövid étkezés után 
tovább utaznak Uörgény felé. Marosvásárhelyre szept. 
21-én déli 12 órakor érkezik az udvari vonat.

— Püspöki belgtatás. Gyulafehérvárról táv­
újuk lapunknak e hó 17-ikéről: Lünhart Ferencz 
püspök beiktatása előestéjén a várban a világítás 
pompásan sikerült, a papnöveldéi transparent chro- 
nosztikonnal. Ma kilenez órára Erdély minden irá­
nyából érkeztek az egyháziak és világiak, kik a püs­
pököt a székes egyházba kisérték. A katonák és pol­
gárok nagy számmal voltak képviselve, az egyes hi­
vatalok. egyesületek küldöttei szintén. A «Yeni 
sancte» után Barts Ferencz nagyprépost olvasta fel 
a pápai bullát, a királyi adományozó levelet, s az­
tán üdvözlő beszédet mondott a püspökhöz. Az 
egyháziak hódolati kézcsókkal járultak a püspökeié. 
Lünhart püspök latin beszéddel üdvözölte a klérust. 
A nagy misei a püspök czelebrálta, aztán nagy és 
ékes eavházi szónoklatában fejtegette püspöki köte­
lességét és a hívekét, visszapillantást vetett éltére.

mely mindig a kötelességek teljesítésének volt szen­
telve. A mise után ünnepélyes menettel vonult a 
püspök a püspöki udvarba s következtek az üdvözlő 
küldöttségek tisztelgései. Délután két órakor 180 
teritékü ebéd volt, m^jyen a pápára, királyra és a 
beiktatott püspökre mondtak felköszöntéseket.

— Kitüntetés. Strobl József gépgyárost Budapesten, 
a király a mezőgazdasági ipar emelése körüli érdemeiért, 
a koronás arany érdemkereszttel tüntette ki. Az érdem­
kereszt ünneplés átnyujtása ma délelőtt volt az uj város­
háza társalgó termében. Ráth Károly főpolgármester, 
maga is rendjeleivel díszítve, Gerlóczy h. polgármester 
és számos rokon s ismerős jelenlétében elismerő szavak 
közt tűzte mellére a derék polgárnak az érdemkeresztet.

— Véres aknarobbantás. Péterváradról Ír­
ják lapunknak e hó 16-ikáról: Nagy szerencsétlen­
ség történt ma reggel hat órakor a péterváradi alag- 
utban, Carnoldi Andreo olasz férfi, a péterváradi 
alagut-robbanási munkálatoknak, az építés kezdeté­
től fogva felügyelője s vezetője, megfoghatatlan 
gondatlanságáért életével lakolt. Andreo ugyanis 
ma reggel, a midőn munkásai a robbanó aknák töl­
tésével foglalkoztak, azokat nézegette, s a midőn a 
munkások töltéseikkel elkészültek, s a robbanás 
előtt, a háromszor adott jelre a munka színhelyéről 
az alagút két kijárata felé elvonultak (állítólag egyik 
sem látta a felügyelőt), a kanóezok meggyujtattak s 
a midőn az akna töltései eldördültek s a munkások 
a robbanás eredményét megszemlélendő az alagútba 
mindkét oldalról bementek, Andreo munkafelűgye- 
lőjükct fején három tátongó sebbel, jobb keze 
s bal lábával összezúzva élettelenül a munka szín­
helye közepén találták. Leírhatatlan jelenet követ­
kezett az általában kedvelt felügyelőjük élettelen s 
eltorzított tetemének láttára, a többi olasz munká­
sok könyekre fakadtak s zokogva borultak főnökük 
holttestére. Csakhamar szivszaggató sikoltás s jaj­
gatás hallatszott az alagút Duna felöli bejárata felől. 
A felügyelő ifjú neje rohant a halotthoz és eszmé­
letlenül összerogyott. Andreo nagyon szorgalmas 
munkás volt, ifjú nőt, 5 kiskorú gyermeket hagyott 
bátra. Cless alagút! vállalkozó ma délben azonnal 
eljött a szerencsétlenség színhelyére s megtette a 
kellő intézkedéseket, a hatóság értesittetett Karló- 
ezán és a családot ellátta a szükségessel. Cless vál­
lalkozók nagyon fájlalják a robbantó munkák ügyes 
és megbízható vezetőjét. A hivatalos vizsgálat, 
talán bővebben kideríti a különös esetet.

— Szörnyű rablógyilkosság. Mező-Túrról 
Írják lapunknak e hó 16-áról: Ma reggel Kiss Gá­
bor főkapitányhoz az a hir érkezett, hogy Molnár 
Gábor mező-túri tanyai Mi-tokost, nejét és egy ka- 
nászgyermeket meggyilkolva találták. A főkapitány 
legényeivel azonnal a hely színére sietett s gyors in­
tézkedéseivel még az este kézrekeritette a gyilkost, 
ki nem más, mint Vég István, török-szent-miklósi 
legénv. Az utolsó időben Vég bérese volt Molnár­
nak. A rablógyilkos 180 frt 61 krt rabolt el. Elfoga- 
tása után úgy a pénzt, mint a gyilkos eszközt, mely- 
lyel gonosz tettét elkövette, átadta a kapitánynak- 
A szerencsétlen Molnárt és nejét a közönség nagy 
részvéte mellett temették el.

Rövid hírek. Körösbéinyáról Írják lapunk­
nak, hogy Babies Mária ottani leány, gyermekét 
elásta, állítólag csak a halvaszületés után. -— Kar- 
czagon egy V. Szabó Rebeka nevű asszony, kin az 
elmezavar jelei mutatkoztak, nyomtalanul eltűnt a 
vidékről. — Hóméiból Írják, hogy a vatikán egy 
része beomlással fenyeget. — Szem bratovi cs lem- 
bergi volt görög kath. érsek egyik unokaöcscse 
M.-Szigeten mint napszámos keresi kenyerét. — 
Kossuth születésnapját e hó 19-én az újpestiek a 
Méhes-féle teremben ünnepük meg.— Ssalontéiról 
írják, hogy ott 1830—40-ik évben Arany János a 
Rozvány György házában lakott; e házat most csi­
nos emléktáblával jelöli meg a tulajdonos.

= A Thonet-udvarban elkövetett ékszerlopás
tettesei: Urósz Izidor és Artner Izrael, kik e hó ti-ke 
óta fogva vannak a rendőrség börtönében, már tüzetesen 
bevallották tettüket. A lopás tulajdonképeni elkövetője 
Grósz Izidor s társa Arntner Izrael nem is volt jelen a 
tolvajlásnál. Grosz azt is bevallotta, hogy hol vannak az 
ékszerek s azokat, a vigadó előtt eldobott gyémánt gyűrű 
kivételével meg is találta a rendőrség. Nagy fontosságú 
Grósz vallomásának az a része, mely a Matlekovir.s- 
féle lopást helyezi teljes világításba. E szerint a lopást a 
már ez ügyben fogva levő Babér József és társai kö­
vették el. Haber volt a tulajdonképeni tettes s öt (Grószt) 
is hívta társul, de 6 nem ment Artner Izraelre a bünré- 
szességen kivül kisült, hogy Triesztben egy tárczát 18 
írttal ellopott. Miután mind a ketten beismerik tettüket, 
legközelebb átkisérik őket a kir. ügyészséghez.

A kápolnai zendülés.
Miskolcz, szept. 17. (Az «Egyetértés» külön tudósító­

jának távirata.) Épen most érkeztem meg László falvá­
rói, mely község a véres esemény színhelyét képező 
Kápolna szomszédságában van. Békeszeretö nyugalmas 
nép lakja, egész ellentétben azzal, a mit sokan neszéi­
nek. Zeley végrehajtónak megtámadása és halálba kény­
szerítése itt is kínos benyomást okozott, annyival is in­
kább, mert az elfogott fölettesek közül kettő, t. i. Tardi 
Lajos és Kis István ide való földművesek. Tarái Bálint 
az elöszörfmeglött áldozat a bíró és jegyző állítása szerint 
nem volt valami rósz ember, csak egy hibája volt, a hir­
telen haragra lobbanás. Különben ezen senki sem csodál­
kozik a józan gondolkozásu emberek közül, mert, mint 
hiteles forrásból értesülök, szerencsétlenségének maga 
Zeley János adóvégrehajtó volt az oka. Áttanulmányozva 
az esetet és megismerve a legrészletesebb körülményeket 
is, határozottan Írhatom, hogy a környéken durva, goromba 
és kihívó magaviseleté miatt gyűlölt végrehajtó csak a 
vérigsértett nép haragjának, csak a koldussá tett szeren­
csétlen nép boszujának esett áldozatul. Zeley is egyike 
volt azoknak a végrehajtóknak, kik nem kiméinek senkit 
és semmit, oly körülmények közt sem, mikor még a 
rideg törvény is méltánylást, elnézést követel. László- 
falvai szavahihető emberek Így adják elő a dolgot:

Zeley adóvégrehajtó már néhány napja járt a szomszé­
dos Kápolnára, hogy az idei termést és más egyebeket 
lefoglaljon adóba. Sirás és jajveszékelés közt kér­
ték összetett kezekkel, hogy csak tiz napot en­
gedjen legalább addig, mig a búzát szabad kéz­
ből eladhatják a piaczon. A folytonos esőzés az utóbbi 
hetekben megakasztó a mezei munkát s tétlenségre kény­
szerűé a szegény földművest, ki igazán két keze munkájá­
val keresi kenyerét Zeley nem is hallgatott c kérésre, sőt 
szem- és fültanu van rá, ki hallotta, midőn ezt válaszolta: 
«Azért sem paraszt, fizess kutya /»A vészteljes napot 
megelőzőleg pedig délután annyira túlzásba vitte a dolgot, 
hogy a nép már akkor zajos ellenszegülésbe tört ki. Ered­
ménytelenül. Zeley odakiáltott a kisbirónak, hogy csen. 
desitse le ezt „a zsivány népet", maga pedig azalatt 
kérlelhetlen szigorral vett el és irt össze mindent, még a 
létfentaitására legnélkillözhetlenebb tárgyakat, 
sőt élelmiszereket is. így foglalta le egy szegény asz- 
szonynak kenyérsütésre szánt lisztjét. Mikor pedig távo­
zott, még fenyegetőzve botjával mondá: «Holnap visz- 
szaiövök/»

Kápolnán nem akadt szekeres, a ki Zeley holt­
testét a temetés alkalmával kivitte volna a te­
metőbe. Mindenki bevonult házába s mint mondják, 
némelyek az ablakot is Lefüggönyözték, nem akarva 
látni koporsóját sem !

Miskolcz, szept. 17. (Az «Egyetértés» külön tudósító­
jának távirata.) Az elfogottak makacsul ragaszkodnak a 
tagadáshoz s azt állítják, hogy Zeley végrehajtó néhány 
szóváltás után közéjük lőtt s "mikor e miatt Tardi Lajos 
meg akarta verni s feléje rohant, egy sertésólba mene­
kült, hol azután nem tudják, miért megöl1 e magát. A 
foglyok kinézéséből senki sem Ítélhetne rosszat, 
tisztességes alakú emberek, fiatalok és vének egyaránt.

SZÍNHÁZ, művészet.
— Nemzeti színház. Ma Seribe egy régi darabját, 

melynek czime «A rágalom», elevenítették fel Szemere 
Atilla fordításában. A szereplők közül Halmy, Náday, 
Csillag Teréz k. a., s különösen Vízvári nyertek tap­
sokat.

— A népszínházban Tamássy József ma a «Tün­
dérlak Magyarhonban» czimü népszínműben mint újon­
nan szerződött tag másodszor lépett fel. A nagyszámú 
közönség Blaha L. asszony és Tamássy művészi játékát 
folytonos tapssal jutalmazta. Amerikai vendégeink az elő­
adást egy másodemeleti páholyból nézték és Blaháné 
szép énekét nagy érdekkel hallgatták.

— Molnár György. Kézdi- Vásárhelyről írják lapunk­
nak szept. 15-dikéröl, hogy Molnár György, ki jelenleg 
Erzsébetvároson aratja diadalait, szept. 20-án Kézdi-Vá- 
sárhelyen hatszor lép fel s már előre csinálják városunk­
ban a bérletet. Kézdi-Vásárhely után Nyéki társulatával 
a szászok fészkében Szebenben végzi be erdélyi körútját, 
honnan Aradra térve vissza, könyvének utolsó kötetét 
Írja meg «Világos után», mely november elején fog meg­
jelenni, s melyben állítólag igen sok érdekes epizódot fi­
le erdélyi kőrútjából is.

— Uj operette. Ráköss! Jenő egy 3 felvonásos ope- 
rette-szöveget fejezett be, melyhez a zenét báró Bánfiy 
György Írja, kit már egyes szerzeményeiről, s a «Gólya 
király» operette-jéröl ismér a vidéki közönség. A darab 
Görögországban játszik az ó-korban. A kik a zene részle­
teit hallhatták, igen dallac osoknak valóságos fülben ászó 
keleti zenének mondják. Január elején szilire kerül. Bánffy 
báró ugyancsak egy tündéries ballette zenén is dolgozik.

EGYLETEK. TÁRSULATOK.
— A báró Baldácsy-hadastyán-egyesttlet köz­

gyűlése. Ma délután 2 órakor a b. Baldáesy hadastyán- 
egyesület sugár-uti 33. sz. a. egyesületi helyiségében sű­
rűén látogatott ülés volt. Deutsch Lipót alelnök nyitotta 
meg az ülést s kinyilatkoztatta, hogy Heinrich Jenő 
elnökük lemondott az elnökségről s az elvégzendő ügye­
ket ö veszi át ideiglenesen. Elsőnek Reichert jelentke­
zett szólásra s indítványozta, indíttassák küldöttség Hein­
rich Jenőhöz, s a következő iratot juttasson kezébe. «Az 
egyesület tökéletesen meg van győződve elnökük becsü­
letességéről, erényéről s szennvtvlen jelleméről, a kinek 
jótékony működése az egyesület javára szolgált s biztosra 
veszi, hogy ez ouiosus ügyben Heinrich mint mocskot 
nem tűrő cálói egyéniség lóg kikerülni a vizsgálat által.» 
Ez indítvány Heinriclinak zajos éljenzésével elfogadta tik. 
Lederer javasolja, kérje meg a küldöttség Heinrichot 
az egyesületi helyiségben való megjelenésre, hogy elnöki 
székét mint rendesen elfoglalja. Bihari hevesen tilta­
kozik beszédében az egyesület ellen koholt ama rágal­
mak ellen, mintha Atzél bárót valaki inzultálni szándé­
koznék. Az ülés folyama alatt a «Heinrich Jenő jó test­
vérek társulata» is" megjelent, kérvén a hadastyán-cgye- 
sületet. hogy részükről szerkesztett iratot is adjanak át 
egyúttal Hemrichnak, melyben kérik lemondásának visz- 
szavonására, inert becsületességéről szintén meg vannak 
győződve. A küldöttséget megválasztották; tagjaivá lettek 
Goldschmidt tiszteletbeli elnök. Neuwald, Bihari, Kőim 
Lipót egyl. tagok, kik azonnal Heinrichhoz mentek, hogy 
az egyes letek iratát neki átnyújtsák. Fél óra múlva a 
küldöttség visszatért és Heinrich egy levelét hozták ma­
gukkal, mit felolvastak aztán. A levélben Heinrich sajná­
latát fejezi ki, de lemondásához ragasz odnia kell, mind­
addig, mig jellemének tisztasága ki nem derül. Ezután 
Deutsch alelnök szólott s Ígérte, hogy ideiglenesen elvég- 
zendi az előforduló ügyeket s reméli, hogy Heinrich Jenő 
csakhamar egyesületükben lesz ismét és szavait Heinrich 
s a Baldácsy-egyesület éli elésével végezte. Említésre méltó 
még, hogy Heinrich levelében azt is ígérte, hogy reméli 
a vizsgálat mielőbbi bevégzését s azután kétszeres buz­
galommal szenteli életét az egyesület érdekei előmozdí­
tására.

A Petőfi-társaság ülése.
Az irodalmi társulatok szünideje véget ért, s az ülések 

sorát az Petőfi-társaság nyitotta meg. Az akadémia folyo­
sóin újra tolongott a fővárosnak szépirodalmat pártoló 
, üzünsége. Már kilenczedlél órakor tömegesen gyűltek a 
hölgyek, s tiz órakor az akadémia első emeleti terme 
egészen megtelt. A padsorokat jobbára hölgyek foglalták 
el, úgy hogy a társaság egynémelyük tagja az emelvényre 
szorult, melynek lépcsőin telepedtek le, mig az ifjúság el­
kerített helyét az egyetemi fiatalság töltötte meg. A mai 
ülésnek gazdag programmja volt, de bizonyára legna­
gyobb érdeklődést keltett a napirend első pontja: Kossuth 
Lajosnak a kör titkárához irt levele, melyet Komócsy 
József olvasott fel.

Tiz órakor jelentek meg a teremben a társaság tagjai; 
az elnöki asztalnál Komócsy József alelnöki Szana.

./ Tamfs . titkár és Várady Antal másodtitkár foglaltak 
helyét Kevéssel az ülés megnyitása után jelent meg 
Jókai Mór, s elfoglalta az elnöki helyet.

Komócsy József röviden üdvözölte a tagokat s a 
hallgatóságot, s jelentette, hogy az ülés első tárgyát 
Kossuth Lajos levelének felolvasása képezi, s ezután föl­
olvasta az alábbi levelet, mely tudósítónk gyorsírói fel­
jegyzései nyomán szó szerint közlünk :

Kossuth Lajos levele a Petőfi- 
társasághoz.

Turin, 1882. aug. 25.
Tisztelt uram!
Köszönetét mondok önnek szives leveleért, mely- 

lyel engem a Petőfi-társaság czéljai és eddigi tevé­
kenysége felől tájékoztatott. Nagyon fontosak e 
czélok és nagyon dicséretes a megvalósításukra 
irányzott tevékenység. Annál dicséretesebb, minél 
nehezebb a feladat. Pedig nehéz, mert ezer szállal 
egymásba fűződve viszony van a szépirodalom és 
társadalmi élet folyamsodra között, ok is, okozat is 
mindkettő egymásra hatva viszonylagosan.

Ön pedig panaszt emel a magyar szépirodalom 
ujabbkori iránytalansága és a mi ezzel szükségsze­
rükig együtt jár, hanyatlása felett. És e panasz se 
se nem túlzott se nem igazságtalan.

Vannak ugyan díszes kivételek, de ezeknek fénye 
a szabály homályát még csak annál szembeötlőbbé 
teszik. De mikép is ne volna a szépirodalom irany- 
talan, a mikor a társadalmi élet erkölcsei is 
iránvtalanok. Az irodalom hanyatlása tükör, 
melyből az erkölcsök hanyatlása vigyorog felénk. 
Innen a nehézség, melylyel önöknek birkoz- 
niok kell. Az ár ellen kell úszni és ez az ár 
hatalmas, mert a szokás árja, mely mentében nem 
apad, hanem dagad. Önöknek nemcsak egyes írók 
könnyelműségével vagy silányságával, nemcsak a 
kiadók non ölet elvű üzérkedésével, hanem egy tár­
sadalmi betegséggel is van dolguk, mely nélkül 
amazok tért nem nyerhetnének. Csak azt szokás vá­
sárra vinni, a mi vevőre talál; a mit nem vesznek, 
az a vásárról hamar elmarad. A társadalmi beteg­
ségeknél azért nagyon nehéz a gyógykezelés és kelle­
metlenséggel is jár, darázsfészek, melybe belenyúlni 
oly vállalat, a melyhez olyan robur et aes triplex 
circa pectus kell, minőt Horáez az első hajósnak 
tulajdonit. Hanem a czél megérdemli, hogy a nem­

zet jövőjét szivükön viselő jobbak közt akadjanak, 
kik valósításának szenteljék életűket.

Ön panaszkép említi, hogy a magyar szépiroda­
lom kozmopolitikus jelleget öltött, hogy az idegen 
termékeknek, gyakran selejteseknek is, egész áram­
lata özönlött a hazaija, megmételyezve a nemzeti 
közérzüietet, a jó Ízlést és nem egyszer az erkölcsöket.

Ha a magyar szépirodalom oly kozmopolitikus 
jelleget öltött, mely a nemzeti közérzületre elmosó- 
lag hat, ez több mint baj, ez valóságos veszély, 
melynek káros következményei kiszámithatlanok.

Európa nemzetei között egyetlen egy sincs, mely­
nél a nemzeti érzület eleven fentartása oly döntő 
sulykai bírna, mint a magyarnál. A viszonyok, me­
lyek Magyarország szomszédságában megteremtet­
tek kapcsolatban a zagyva elemek mesterségesen 
szított kifelé nehézkedésével, oly vihart jeleznek a lát- 
távolban, melynek késhető, de kikerülhetetlen kitö­
résével a magyar csak úgy bizhatik — de erős hi­
tem szerint úgy bizhatik is, — diadalmasan meg­
küzdeni, ha a magyar nemzeti érzület villanyos fo­
lyama hatja át a magyar nemzettest minden ízét.

A magyarra nézve a magyar nemzeti érzület 
Vesta tüzének eleven lobogása nemzeti életkérdés. 
Üdvözlöm önöket e tűz őrpapjai közt.

Hanem midőn ön a kozmopolitikus jelleg és az ide­
gen termékek áramlata felől panaszkodik, meg va­
gyok győződve, hogy ezt nem úgy érti mintha azt 
óhajtaná, hogy fajunk akár az európai társadalom 
simító befolyásától, akár az idegen irodalom szine- 
javának a hazai talajba átültetésétől elzárkózzék. 
Ez annyit jelentene, mint az eredetiség kedvéért a 
czélon túl lőni. Pedig a ki túllő a czélon, az nem ta­
lál. Van egy bizonyos közösség az európai kultúra 
birtokában, mely nem ismer iöldirati határokat és 
magáévá teszi a mi kiválóan jó az irodalomban, 
akárhol terem az. Példa rá Petőfi költészete és Jó­
kai regényei.

Én bizonyosan csak az ön gondolatát írom le, mi­
dőn oda nyilatkozom, hogy a magyarnak tiszta 
fényben, mucsoktalanul fenn kell mindig és minden­
ben tartani nemzeti jellegének sajátos zománczát; 
de ezt fentartva, európai színvonalra kell állni. A 
magyar műveltségnek mindennel, mi e rovatba tar­
tozik, magyar zománczu európai műveltségnek kell 
lenni, mely saját zemzetének egyéni typusával bir, 
de azért európai, úgy mint az angol, franczia, olasz, 
német műveltségnek meg van egyenkint a maga 
nemzeti typusa, de mindegyik európai.

Kétségkivülvalónak tartom, hogy a magyar tudo­
mányos irodalom, mely az utóbbi időben oly örven­
detes lendületet vett, helyesen cselekszik, midőn 
gondos megválasztással, — a mi födolog, — a tu­
domány nevezetesebb idegen termékeit a magyar 
talajba átülteti és ezek átültetésével a magyar tudo­
mányos ismereteknek európai színvonalra helyezke­
dését megkönnyíti. Egy nyert fok ez, mely álláspon­
tot nyújt saját erőnkkel magasra emelkedésre.

Ha a magyar szépirodalom óvatos elővigyázattal 
hasonlóan cselekednék, én nem gondolom, hogy ez 
a nemzeti közérzületnek ártalmára válhatnék, feltéve, 
hogv kellő gond fordittatnék a megválasztásra, és 
csak az nyujtatuék a magyar olvasó közönségnek, a 
mi a jó Ízlést, a szép és jó iránti fogékonyságot, a 
családi erényt és azon társadalmi erkölcsük nemesí­
tését elősegítve fejlesztenék, melyek az országok 
talpkövei.

Hanem az ön panaszát épen az teszi indokolttá, 
hegy nincs meg a kellő megválasztás az átültetésre 
szánt és itt-ott példányul vett idegen termékek meg­
választásánál hiányzik az erkölcsi rugó, és a társa­
dalom nagy érdekeire való figyelem, úgy hogy az 
érzékiesség ingerével üzérkedés történik, mely 
piszkot teremt; a piszok pedig ragad. — És ez 
még az iránytalanságnál is rosszabb, ez kárhozatos 
irány.

Különösen két áramlat van a külföldön divatos 
irodalmi termékek között, melyektől megóva szeret­
ném látni a magyar szépirodalmat. Az egyik amaz 
az érzékcsiklandó ledér áramlat, mely étvágyat éb- 
részt, a titkos gyönyör élve, a gonosz tudásfájának 
gyümölcse iránt, mely a hitrege szerint Éva anyán­
kat is kísérletbe vitte, mely lazitólag hat a családi 
kötelékre és az erkölcsöket megmételyezi. Miként 
is fordítja Barna Ignácz Horáez 3. dalának ama két 
versszakát, mely igy kezdődik: Foecunda culpa sae- 
eula nuptiae primum inquinavere, és igy végződik : 
ineestos amores de tenero meditatur unqui. Hinni 
szeretem, hogy a magyar hazában még nincs igy ; 
mert ha igy volna, akkor én is elmondanám, a mit 
Horáez mondott: «Hoc fonté derivata clades in pát­
riám populumque íluxit.» De bizony jó volna rá 
gonddal lenni, hogy ne is legyen igy, mert ha az ér­
zékcsiklandó literatura mikiopjai mert ütik a leve­
gőt, azok nem kisebb pusztítást vihetnek véghez az 
erkölcsi életben, mint Pasteur mikropjai a szerves 
életben véghez visznek.

A másik az úgynevezett természeties irány, mely 
az erkölcsi szemétdombról szerzi tárgyait és alak­
jait és tetszeleg magának abban a gondolatban, 
hogy művészet, mely azt képzeli, hogy a leírás csak 
akkor tökéletes, ha hű a természethez. Igen, 
de a természetben nemcsak ganéj van; a ter­
mészetben virág is van. Proíanálja a művésze­
tet, a ki az erkölcsi ganéjdombon turkál alak­
zatok után. Azt gondolom, a szépirodalom hi­
vatása emelni, nem pedig leszállítani a rniveltség 
színvonalát. Nem hiszem, hogy jó mód volna a tisz­
taság megkedvcltetésére az, ha mindig csupán az 
aljasságot, durvaságot, piszkot dörgöljük a közön­
ség orrához.

Mint becses leveléből látom, a Petőfi-társaság di 
cséretvs tevékenységének eszközeit a fővárosban ha­
vonként tartott felolvasások, közlönyeit és könyv- 
kiadványai képezik, mihez az olvasási "kedv fokozása 
és az iró és közönség közti viszony bensőbbé tétek 
czéljából legújabban vidéki felolvasások is csatol­
tatok.

Önök, kik a helyzetet nemcsak általános körvona 
laiban mint én, hanem részleteiben is ismerik, az 
eszközök megválasztásánál bizonyosan számot ve­
tettek mind az adott viszonyokkal" mind a módok 
kai, melyekkel rendelkeznek. Nekem csak óhajta­
nom lehet, hogy tevékenységüknek elég anyagi ere 
is álljon rendelkezésére, hogy hóna alá nyúljon a> 
úttörő nehézségei által homályban tarlóit tehetsé­
geknek, és hogy az irány tálán vagy rossz irányt 
rodalomtól a tér elvitattassék, melyre azután "a 
nemzeti szellem, jő Ízlés és az erkölcsi érzés nyom 
jak rá az imprimatur^. Hanem nekem úgy rémlik 
— és az ön levele folytán rémlik úgy, — hogy mosl 
az olvasási kedvnek nemcsak fokozása, hanem tisz 
lázasa is kívánatos. Nemcsak sarkantyúra van szűk 
seg, hanem fékre is. A ió eredeti olvasmány, melyei



2
önök nyújthatnak, nem zárja ki azt, hogy azon se­
lejtes is olvastassák, melyet ön mételyezőnek jelez, 
mert legyen eredeti, legyen fordítás, az is táp az 
olvasási kedvnek. Hat különbség van a mostani fel­
adat es azon koré közt, mely a magyar szépiroda­
lom hajnala volt. Akkor csak az volt a feladat, hogy 
minden, a mit a magyar irodalom nyújt, olvastas­
sák : most az, hogy, a mi mételyes, ne olvastassák, 
ha még oly szápen szól is magyarul. Annál vesze­
delmesebb, mennél szebben szól.

Nekem úgy rémlik, hogy a magyar irodalom eme­
lése végett tanácsos volna módját ejteni, hogy a ma­
gyar közönség folyvást tájékozva legyen, hogy mi az, 
a mitől óvakodnia kell. E figyelmeztetésnek nem 
kellene pusztán az általános irányelvekre szorítkozni, 
mert ezzel az történnék, a mi a mocskos cseresnyé- 
vel, hogy az egyes szemekre azt mondanák: «ez a 
szem nem mocskos» és a dolog vége az volna, hogy 
a mocskos cseresznyét az utolsóig elfogyasztanák.

Mózses jut eszembe, a ki nem szorítkozott annak 
szabályul adására, hogy a mi tisztátalan, attól tar­
tózkodni kell, hanem számot vetve az éghajlattal, 
részletekbe vitte egészségtani rendszerét és egytől 
egyig elmondotta a pusztán vándorló és Kánaánba 
letelepülendő népének; ez és ez tisztátalan legyen 
nektek, meg ne egyétek.

Ha okadatolt megbélyegzéssel oda lehetne jutni, 
hogy tisztesség-vesztéssel járna, ha valaki oly olvas­
mányon kapatik rajta, a mi a nemzeti érzülettel, a jó 
Ízléssel, az erkölcsiséggel össze nem fér: ha oda le­
hetne jutni, hogy a szép kezecskék ne tekintessenek 
többé szépeknek, ha magukat ily erkölcsi piszokla­
pok forgatásával megfertőztették! Nehéz, de oly 
feladat, mely körül már a törekvés is czél.

Hanem mert ön divatot említ és egy kárhozatos 
divat ellen nincsen hatalmasabb fegyver, mint a ne­
vetségessé tétel, Cervantes Saavedra jut eszembe, 
ki korának divatos kalandhajhászását és állovagias­
ságát Don Quixotejában a szó szoros értelmében 
agyonütötte.

Miért ne akadjon magyar Cervantes a mostani 
mételyező, kárhoztatandó divat ostorozására? De Wur- 
miként legyen az, indíttatva érzem magamat még 
arra figyelmeztetni, hogy azon mételyező áramlat­
nak, mely önt méltó panaszra ösztönözte, legtermé­
kenyebb, mert legterjedelmesebb csatornája a fáj­
dalom, nem ritkán nagyon is óvatlanul, vigyázatla­
nul kezelt hírlapi tárezairodalom. Ez oly széles kör­
ben és oly folytonosan özönlő ár, miként alig hi­
hető, hogy annak kigőzölgő miaszmáit felolvasások­
kal eloszlatni lehessen, itt más segédeszközökre is 
szükség van. Az önök társasága talán felhasznál­
hatná tekintélyét es társadalmi összeköttetéseit, 
hogy a zsurnalisztika tisztességes része az önök czél- 
jat saját czeljának is tekintse. Talán ha anyagi ere­
jük engedi, önök gondoskodhatnának, hogy a tisz­
tességes hírlapirodalom ne legyen szűkében a jó 
tárczamunkáknak, es ne érezze magát szegénység 
aital kenyszeritve olyanoknak is tért nyitni, melyek 
a nemzeti érzületet, a jó Ízlést és az erkölcsöket 
megmételyezik.

Én, ki nem csak nemzetem körén, hanem az em­
beri társaságon is egészen kívül tengek, tanácsadással 
a társadalmi bajok körül sem kepes sem illetékes 
nem vagyok, de a bajt latom, szolgáljon jo szándékom 
mentségemül, hogy szabadsagot veszek magamnak 
az onuk figyelmét erre felhívni.

És most, hogy becses levelének semmi része se 
maradjon válasz nélkül, még magamról is keil szó- 
ianom.

Un felemlíti, hogy a Petőfi-társaság mindjárt meg­
alakulásakor tiszteleti tagjának választott meg. Ez 
engem rendkívül meglepett volna, ha Helfy Ignácz 
bal atom multkon latogatasa alkalmával azt előttem 
szóba nem hozta volna, mert nem tudom, miként 
történt, de nekem erről legkisebb tudomásom sem 
volt. Hanem akármiként történt is, nem gondolja-e 
ön, hogy én egy szépirodalmi társaság tagjai között 

vfyformán veszem ki magamat, mint Saul a prófé­
ták kozott y Nem tudok semmit egesz életemben, a 
mi ily megtiszteltetésre nem hogy érdemet, de még 
csak urügyöt is szolgáltathatna. Un maga is erezte 
azt. mert jobb indok hiányában szorultságból szó­
noki stílemre hivatkozik, még pedig oly magasztaló 
minősítéssel, mely ellen itt kell, hogy leghatározot­
tabban tiltakozzam.

Az en szónoki stílem! Uram bocsa"?! igaz, ben­
nem oly erős volt életemen által a hazafias küteles- 
ségérzet, hogy kötelességből még a szónoklástól sem 
riadtan, vissza, pedig ez a mesterség hallgatag ter­
mészeti hajlairnrnai merőben ellenkezik, lie ha volt 
idő, rmdón szónoklataimat némi hatás kisérte, ezt 
nem szónoki tehetségemnek, melylyel nem bírok, 
hanem azon valaminek keil tulajdonítanom, mivel 
akkor a levegő telítve volt, us tulajdonítanom keil 
unnak, hogy együtt éreztem nemzetemmel, csont 
voltam csontjából, test testéből, tehat ajkaimról 
bent a hazában nemzetem óhaja, vágya, öntudata, 
honszeretete, künn pedig nemzetem panasza, ke­
serve szólt. Ez az egész. De annyit mondhatok — 
mert igazat mondok — hogy egykori szónoklatom a 
mai kor igényeinek színvonalán messze alul áll. 
Önöknek vannak szónokaik, kikkel nekem verse­
nyezni eszembe sem juthat. Az a megtiszteltés, mely­
ben engem a Petőfi-társaság részesített, nem meg­
érdemelt jutalom, hanem csuk az önök nagyrabecsüit 
jóindulatúnak ingyenes ajándéka — ilyennek ve­
szem, ilyennek fogadom el, — jelentse be a társa­
ságnak ajándékáért legőszintébb köszöneteinet.

Midőn végül rokonszenvemet, érdeklődésemet 
kéri a társaság számára, olyan valamit kér, a mit 
már bir. Csakhogy az én rokonszenvem nagyon ér­
téktelen portéka, melynek önök nagyon kevéssé ve­
hetik hasznút. Nem is tudom, mire czéloz, ha Helfy 
Ignácz barátom meg nem súgja. Az élő halott szét 
fog nézni, talul-e valamit sírjanak romjai közt, a mit 
ónok, ha nem is kielégítőnek, de jóindulatú elné­
zéssel eltürhetőnek tekinthetnek. Találok-e, nem tu­
dom, de szétnézek.

Társaságuk tevékenységéhez a legjobb sikert kí­
vánva, van szerencsém Ont nagyrabecsüléssel üdvö­
zölni Kossuth Lajos.

Zajos éljenzés hangzóit fel, mikor Komóc-i József be- 
vegezte Kiolvasását, melyet a közönség feszült figyelem­
mel hallgatott végig.

Az éljenzés lecsündesülése után Bodnár Z-igrnond 
lejolvasta a Petöti-óda pályázatnak eredményéről szóló 
jelentései. A jelentés szerint beérkezett összesen 42 pá- 
lyamü, melyek között a bíráló bizottság <«-k ligyelemre- 
melio költeményt talált, azonban legjobbnak s minden 
tekintetben múbecscsel bírónak egyhangúlag a 27-dik 
számú -Szabadság és szerelem» jeligével ellátott pálya- 
muvet mondotta ki; a bíráló bizottság egyhangúlag e 
költeménynek ítélte a pályadijat.

•Jókai Mór íelbontotta a jeligés levelet, s kiiünt, hogy 
a palyanyertes ódát Endrödi Sándor irta. A ku­
névá!" 'ian80san megéljenezte a pályanyertes szerző
- hÄd,k, tar-T,1 Endrődy Sándornak “A
»terelem Ictoft lyrajuban« czimü értekezése volt,
wastes» *— «• * *

Többé-kevésnhé minden nyugati nemzet költészete mu­
tat tel ingadozást, határozatlanságot s akárhányszor olyan 
válságokat, melyekben nagyon érezhetők: Korbetegsé” 
idegen halasok s a művészeti öntudatos.i ár’ 
Bárinint szépítsük is a dolgot, meg kell' vallanunk* 'ho^v 
a mi költészetünk sem mutat fel tiszta képei Föl "°rt- 
ieimagyobb része minták után dolgozik, érzelmeket korú- 
zál, s ha a hazafias lyrának elismerést adunk a syer d" 
mivel másként áll a dolog. Petőfinél a szerelmi Ivr 
szoba költészete világgá tárul, tüneményes, csőd d lo- 
világgá, melynek kiszámithatlan mélységei és magassá^ 
vannak, s a mellett ha oly dús gazdag izröl-izre magva',1 
egészen a mi vérmérsékünk hangulatainak, szenvedélyei’

nek hirdetője. Csak századunk elejéről kell felhozni pél- 
k Hvmfiböl, a szerelem e bibliájából kell idéz-
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dát, csak Ííymtiból, a szerelem e mouajauoi sen luez- 
dünk, s észre vehetjük a rendkívüli különbséget. Rög­
tön sejteni, nem is sejteni, hanem látni lehet, hogy 
Hymfi és Petőfi szerelmi költészete között átfii- 
dalhatlan különbség van. Hymfi beteges szentimen- 
tálizmusa mellett azonnal feltűnik Petőfinek végtelen 
egyszerűsége, természetessége és igazsága. A változást, 
mely költészetünkben végbement, vissza lehet vezetni 
okaira. A kor demokratikus iránya, a nemzetinek felis­
merése, a népies költészetben, s' a felfedezett kincstö- 
megnek meghódítása a múköltészet számára. Íme, á té­
nyezők, melyek az átalakulást megalapították. Keresték, 
hogy mi tükrözted vissza a magyart a költészetben leg­
inkább s úgy találták, hogy ez a népköltészet Szeren­
csére a véletlen úgy akarta, hogy Petőfi legyen az, ki 
lyfájával a még csak sejtésnek, hiedelemnek nevezhető 
homályos felfedezést teljes diadalra juttatta. Ertekezönek 
nem feladata, hogy behatóan és részletesen foglalkozzék 
Petőfi költészetével ; csak szerelmének analizálását tűzte 
czélul. E tündért világba óhajt lépni, ott bolyogni, a hol 
minden csodás, elragadó. A szerelem Petőfi lyrájában 
barom különféle alakban nyilvánul; értekező igy nevezi 
ez alakokat: ábránd, hevülés, mélység.

A «Czipruslombok Etelka sírján» czimii cziklus olyan sze­
relemről tesz tanúságot, melynekcsak képzelgése, ábrándja 
van, de szenvedélye nincsen. Még a légkör is olyan, mely 
nem a Petőfi egyéniségének való, a melyben Petőfi nem 
maradhatott meg sokáig. Iíj. Dumas Sándor egyik müvé­
ben vitaija, hogy a művésznek nem kell átélni bizonyos 
szer5ncsétlenségeket, megteremtheti azokat a nélkül is. 
A költőnek jogában áll, hogy képzelt helyzeteket teremt­
sen. s azoknak tragikus viszonyai közé erőszakolja ma­
gát s belehajszolja abba szivét lelkét, csakhogy azután 
igazán teremtse meg a helyzetet. De mert a költészetben 
jelentékeny vonásnak tartjuk az őszinteséget s a költé­
szetnek feladata, hogy ne csupán szépet, hanem egyúttal 
igazat is tárjon elénk, nem leiiet azt az elvet teljes me­
revségében lenlartani. Nem szeretünk hazugságokat hal­
iam, mert ezeknek nyomában ellentétek és ürességek tá­
madnak. Az igaz lírikusnak s az embernek egynek kell 
lenni, valamint a dal s a dal kutforrása is egy ; a szív. 
Oly összetartozók ezek, mint a Petőfi hasonlata szerint, 
a nap és sugara.

A «Czipruslombok Etelka sírján» verscziklus da- 
daczára számos szépségeinek nem az igazi szerelem ele- 
giaja, csak egy szerelem után vágyakozó költő mély elme- 
rülese és képzelődése. Szépészeti becsének elvitatása 
szentségtörés lenne, azonban a versekben még nem talál­
juk meg Petőfinek igazi szerelmét. Az érzelgősség a sze­
relem fényűzése. Ezt a fényűzést gyakorolták Petőfi előtt
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És ha az Ur elitéi májd,
Nem kérek csak egy kegyet : 

Mert — bár csak egy pillanatra — 
De szerettél: énrám adja 

A te büntetésedet! . . .

a rnagvar költők i>. Ányos Pál, Kölcsey, Bajza szintén 
magukon viselik a szentimentalismus bélyegét; e lágysá­
got, elolvadást, mely azonban hála istennek nem magyar, 
hanem német sajátság. A «Czipruslombok»-nak már 
légköré sem olyan, hogy azt Petöli sokáig megbirja. Bár 
lord Byron is úgy véli, hogy az az igazi szerelem, mely 
halottja lelett panaszkodik, Petőiméi ezt nem lehet igaz- 
Ságként elfogadni. Endrődy ezután analizálja e verseket, 
melyekből kitűnik, hogy mennyire idegenszerü légkör 
vc-z.i körül itt a költőt, s mennyire nem tudja magát 
szerencsére beleélni a helyzetbe, mikor a német roman­
tikusok világába lép. Az ezekben a versekben nyilatkozó 
gyász és keserűség csakhamar el is mull. Mihelyt Etelka 
siij.ui békéi, nyugalmat talál, maga bevallja: «Nyugalom, 
béke nem való nekem» szerelem kell neki, keres és talál! 
Sem a «Czipruslombok Etelka sírján» versczyklusban, sem 
a szerelem gyöngyeiben nem találjuk meg Petőfi szerelmé­
nek igazi mélységét, nem azokat az állandó, végkép esz­
ményéhez tapadó indulatokat, melyeket az ö nagy szivé­
nek végre is láttatni kell. Az egész czikluson inkább 
játszi könnyűség nyilvánul; olyan szenvedés, a mely el­
múlik minden desperáczió nélkül s pár hónap múlva 
újra felpezsdül, uj szerelemre vágyik. Csak Szendrey Jú­
liával való megismerkedése után támadt benne igazi sze­
relme, ez több volt, mint üres ábránd, ez már valóságos 
mindennel szembeszálló szenvedély volt. Ezután irta va­
lódi szerelmi dalait: ezekben lehet Petőfi valódi szerel­
mét ~
mag: ___, .......  _ _____
«kőitől ábránd volt mit eddig 
(fogságot kíván, üdvöt követel. Most már a költő teljes 
diadalérzetével adhatott oktatásokat a szerelemről azok­
nak, a kik egyéniség hiányában megmaradtak a régi 
chablonok mellett, s a szerelmi frázisok stereotip formain 
kívül nem ismertek egyebet a szerelemből. «Mi a szere­
lem?» czimü költeményében a felvetett kérdésre saját 
szerelmének történetével felel meg, s ez a legköltöibb, 
legigazabb definiczió azok közül, miket a szerelmi lyra fel­
mutathat. A -szeretlek kedvesem, szerellek tégedet» kez­
detű költeménye a legfenségesebb szerelmi dalok egyike, 
melyeket a világirodalom felmutathat. Általában Petőfi 
mint házas ember irta legszebb szerelmi dalait, s a ki­
hez igy lehetett dalolni, azt véghetetlenül kellett sze­
retnie.

A felolvasást a közönség figyelemmel hallgatta s meg­
éljenezte.

Kom ácsit József «A szerelem könyvéből» “Mert sze­
rettél* czimii versét szavalta el. A költemény szépségét 
emelte és hatását fokozta az, hogy Komócsy jól szavalt. 
Komócsyt a közönség zajosan megtapsolta, s Jókai üd­
vözölte.

Gyorsírói feljegyzés után imc közöljük a verset:
Mert szerettél.

■ ......... . ." iciici 1 muh vaiuui szerel­
et megismerni. Szenvedély sohasem emelkedett még 
ágasabbra, mint e költeményekben. Látni kell, hogy

— A <tSzerelem kunyvéből.*
Mi lesz egykor e világból.
E gyönyörű, szép világból,
Ha az ég, föld tüzbe borul,
Az egész mindenség lángol, 
Megharsan a tromfiitaszó,

A tornyok leomlanak,
Láng, füst, poroszlop kél ott, hdv 

Ma oly büszkék e falak?
A hold, csillagok elmúlnak, 
Szétoszlik a ragyogó nap, —
Az óra fövenye elfogy :
Nem lesz tegnap, nem lesz holnap; 
Szörnyű fényt áraszt az éjben 

Az Igazság sugara.
Nem marad elrejtve semmi :• 

Igazság az ur magaf
Megnyílik a sírok odva,
A halottak mind kikelnek •
A koldusok, a királyok 
Egymás mellett megjelennek;
Deli szüzek, vén bűnösök 
. Egymást ott megismerik,

Es az Urnák szine elölt
Remegve áll mindenik I . . ,

Én is elmegyek majd akkor 
A Józafát mély völgyébe,
S odaállni; a vádlóknak 
V éghetetlen seregébe, —
És szivem sebét föltárva,

A Bírónak mutatom,
És hideg csontkezed fogva, 

így teszem meg panaszom.
Uram! e kéz egykor más volt: 
Hófehér hab, lágy patyolat 
Szirász rózsa levélkéi 
Nyíltak a kis körme alatt 1 
Megcsaló a pillangókat :

Rászálltak virág beíveli,
Érintésén részegitö 

Kéj fogta el szivemet!
E rut koponyából hajdan 
Ké-t égő csillag sugárzott,
Melynek lángja felgyújtotta 
A szivekben a világot:
Véremet is lángra gyujtá,

Szivemet megégeté. . .
Tekintete lángörvény volt 

S én vágyva vesztem belét
Mily varázsló emlekezet !
E penészlö csontváz felelt 
Ji ind osztón édes virányát 
Hintette szét a kikelet :
Mosolygása rózsaméz volt,

Csókja szédilő gyönyör. . .
Ah, e csóknak íze, lángja 

Engem még ma is gyötör l
Szavában bűbájos dal volt,
Lélekfogó édes ének :
Angyalid igy nem dalolnak, 
így — nem ama vad szirének,

Kik elveszik a hajósnak
Megmaradt kevés eszét . . .

Hajós voltam s ö szavával 
Hivő lelkem tépte szét 1

Nézd csontjait Uram I — Ezek 
Baji alatt meghajoltak.
Mint a liljom kecses szára,
Pedig harmat, illat volt csak! 
Mozdulása lebbencs volt:

Érte megtagadtalak . . . 
ítélj Urain, im előtted —

All e rut csontváz alak I . . .
. • • Kárhozatom szép forrása,
Így vádollak én majd téged,
Kinek bűbájos emléke 
Lelkemen örökre éget!

Ezután Reviczky Gyula két versét olvasta fel; egyik 
«özemet szemért», a másik «Jövendő évek . . .» Éz 
utóbbi igen szép hangulatteljes költemény, mely élénk 
tetszéssel találkozott. Mutatóul közöljük a következő vers­
szakot:

Kikért forró szivek dobogtak:
Megvénülnek, megránezosodnak.
A legszebb lányok, asszonyok.
A bánkódó lélek kiszenved 
Elmúlnak örömek szerelmek 
— S a föld azért tovább forog.

Következett Mikszáth Kálmán rajza “A király ru- 
lor-í’ Margittal Dezső olvasott fel.
Mikszáth e rajzában Mórusz király igen siralmas kime­

netelű szerelmi kalandját irja le az ő pezsgő humorával 
és eleven, szép nyelvezetével. A rajznak igen demokrati­
kus tendenciája van, melyet végül a királyi aranykönyvbe 
irt aranyelv formájában igy összegez Narczisz miniszter : 
«Sámsonnak hajában volt az ereje, a királyoknak czifra 
ruhában vagyon». Morusz király, kinek országát a szó­
rakozott történetírók elfelejtették megjegyezni, a kormány­
zás gondjait szívesen felcserélte szerelmi gyönyörökkel, 
tioics volt, mini minden király, a mig fején van" a ko- 
r°.n?' s Narczisz derék minisztere nem is késett minél 
inkább ébren tartani felséges urában a bölcseség ön­
tudatát. Egyszer Mórusz király azt mondta Nnrczisznak, 
hogy állítson ki egy halálos Ítéletet, az elitéltnek hagyjon 
helyet, s azután üsse rá a királyi pecsétet. Narczisz sza­
badkozott. De a király akarta. Egy szép asszonynak 
van szüksége erre a különös blankettára. Annak a 
szép asszonynak hatalma nincs, de férje van. Az 
eszes Narczisz megértette s kiállította az ítéletet. Mo- 
rus király pedig ment büszkén szerelőjéhez. A merre 
ment mindenki hőkölt, hízelkedett neki; mig a kutyák 
kotróinak előtte s farkukat csóválták. Keresztül ment a 
kerten. Minden szerelemről suttogott, beszélt énekelt 
Minden Florida nevét hangoztatta. Ez a Florida volt á 
bűbájos tündér, Narczisz miniszternek menye, fiának 
noggnak neje. Mikor Narczisz elmondta fiának, hogy a 
király most valakinek a fejét viszi valakihez, Rogg a le­
jéhez kapott; azt ugyan ott találta, sőt két szarvat is 
észrevett halántékán. A király pedig ment a rejtett 
utón Rogg villájába, a melv utón az álnok Rogg nyo­
mon követte a királyt, a ki ezüst sípját megírnia 
mire a szép Florida megjelent az erkélyen. Morusz király 
atadta neki a kitöltetlen halálos Ítéletet, hanem a szép 
asszony azt mondta, hogy csak egy óra múlva követheti, 
r.gy óra nagy iiiö, hát meg egv szerelmesnek, aki szerelmi 
üdvösségre vár! Hogy az idő teljék, Morusz király meg- 
lűrdott a szt. Nul vizében; természetesen előbb levetette 
lenyes királyi ruháit. Mikor aztán kijött a vízből, ruháit 
hiába kereste, szidta átkozta a földet,holdat, az egész világot 
de a ruha csak nem kerüli elő, a király kénytelen volt azon 
meztelen állapotban palotájába menni. De nem mehetett 
a rejtekajtón, mert zárva találta. A főbejárathoz kellett 
kerülni. Szerencsére éjszaka volt, nem látta senki • de az 
ur nem akarta bebocsátani; elkergette a meztelen em­
bert. A szegény Morusz borzasztó szenvedésen ment ke­
resztül ; a koldus meg fenyegette, de legalább adott néki 
egy daróczleplvt, szolgál lepiszkollák, leghívebb alattvalói 
czudarul bántak vele; nem hitték, hogy ö a király. Kö­
nyörgésre fogta a dolgot, csakhogy bébocsássák "palotá­
jába, de elkergették. Újra Florida palotájához ment, 
mire oda ért, a nép örömujjongásai közt egy herold dár­
dahegyen női fejet mutatott meg. A szép Florida feje volt. 
ki tette ezt? kérdő dühösen Morusz. A király, mondák 
mindenfelé. Rohant vissza a városba, mint" az örüli: 
egyszerre meglátta hii Narcziszát hóna alatt aktáival, hozzá 
rohant s nyakába borult. Narczisz a szemtelen tolakodói 
azzal az ezüst gombos bottal verte meg, melyet 50 éves 
jubileuma alkalmából a királytól kapott. Narczisz azután 
folytatta útját a palotába, hói Rogg valószínűleg igen so­
kat mondhatott el neki, meri elhatározta, hogy a király 
aranykönyvének tartalmát a fentebb már idézett arany­
igazsággal fogja gazdagítani.

Mikszáth rajzát megéljenezte és élénken megtapsolta a 
közönség.

Jókai Mór mielőtt a gyűlést feloszlatná, jelentést tett 
arról, hogy a Petöfi-szobor bizottság küldöttsége ép ma 
volt nala s egyrészről meghívták a társaságot a szobor 
leplezésének ünnepélyére, másrészről felszólították ól 
hogy a lelepzési ünnepen emlékbeszédet tartson. A le­
leplezési ünnep részletei következők lesznek : Az akadémia 
nagy termében Károlyi István gr. a szobor bizottság 
elnöke a szobor létrejüvetelének történetét adja elő az­
után ö (Jókai) tart emlékbeszédet, mely után kivonulnak 
a Petou-térre a szobor elé, hol Károlyi István gr. beszéde 
után a szobrot leleplezik, majd Nagy Imre a nemzeti 
színház tagja elszavalja Endrődy Sándor pályakoszoruzott 
ódáját, mire a koszorúknak a szobor talapzatra való lera­
kása következik. Minthogy pedig e koszorúk közt sok olyan 
lehet, a mik kiváló értékkel túrnak, a bizottság érintke­
zésbe tette magát Pulszky Ferenczczel, a ki megengedte 
hogy a koszorúkat a nemzeti múzeumban helyezzék el’
Ezt azért mondta el, hogy egyúttal meghívja a "jelenlevő 
két az ünnepélyre , s felkérje őket, hogy tegyenek 
mmél számosabban koszorút annak a költőnek szobrára 
a ki a magyar nemzetnek legnagyobb dicsősége, s ma­
gyar nőnek leglelkesebb dicsőítője. Jókai szavait lelkes 
éljenzés követte s ezzel az ülés véget ért.

csöségére az emberi életkor legszélső határáig éltesse. 
(Éljenzés !)

E beszédre a föherczeg következőleg válaszolt:
Szívből köszönöm a varos közönsége részéről tolmá­

csolt ezen szavakat. Kívánom, hogy az úristen áldja meg 
ezen várost és minden egyes polgárát. Örvendtem, hogy 
e városba léphetek s látom, minden perez, melyet itt 
töltendek, örömre fog szolgálni. (Lelkes éljenzés!)

. E második diadalkapunál dr. Csősz Imre fogyirtiná- 
ziumi igazgató üdvözölte ő fenségét, s mint a népnevelés- 
ín .. ?» néP.boldogságának ügyét szivén hordozó férfiút
eltette, híre ő fensége következőleg válaszolt :

Nagyon köszönöm az itteni tanuló ifjúság nevében 
kifejezett szives üdvözletét, legyen meggyőződve, hogy 
legnagyobb rokonszenvvel viseltetem azok iránt, kik né­
pünket tanítják, s az uj sarjadékot képezik. Isten áldja 
meg önöket 1 (Éljenzés 1)

Végül a városház bejáratánál Kubinyi Sándor Nyitra 
varos derék és hazafias polgármestere ígv szúlitá meg a 
ioherczeget:

Fenségescs. kir. Föherczeg 1 Legkegyelmesebb Urunk! 
Midőn kiváló örömünket fejezzük ki fenségednek szeren, 
esés megérkezése fölött, bátorkodom e város közönsége 
nevében ezen szerény lakot felajánlani azon kérelemmel, 
hogy azt elfogadni kegyeskedjék!»

József föherczeg köszönettel elfogadta a felajánlott, szé­
pen berendezett lakást.

A nelivz szőnyegekkel borított s exotikus növényekkel 
díszített lépcsőim/ban hat fehérbe öltözött lányka fogadta 
a löhercZeget s a polgármester Irma nevű láma gvönyürü 
virágcsokrot nyújtott át.

Ezután következeit az egyházi, megyei és városi testü­
leteknek és küldöttségeinek bemutatása és fogadása. 
Majd ö fensége visszavonult s magányosan ebédelt.

Holnap reggel 5 órakor nagy katonai szemle lesz, 
melyben az i>9., 60., 61., 62., 64. szánni hoiivédzászló- 
aljak vesznek részt. Holnap d. u. 3 órakor ö fensége j 
Esztergomba utazik.

A inai nap eseményei az esti fáklvásmenet alkalmából 
politikai magaslatra és fontosságra emelkedtek. Ugyanis I 
Mezcy Lajos ügyvéd, midőn a menet a föherczeg lakása i 
oh’ érkezett, óriási néptömeg jelenlétében tolmácsolta a 1 
közönség érzelmeit. Előre bocsátotta, hogy József föher­
czeg leled he! len nádorunk fia — azután igy folytaid:

«Ha meg ehhez hozzáveszszük, hogy fenséged egy­
szersmind oly nemzeti intézményünk élét di­
csőíti, melyben■ mugi/ar állami leiünk 200,000 
fegyveres erővel bírna vészéit/ idején ;c<ak termé­
szetes, hogy a beszéd hatalma nem tarlbat lépést az ér­
zelem melegségével és a legdúsahb nyelv sem fejezhet; 
ki, mit szivünk érez.»

Erre ö fensége igy válaszolt:

1882
virágzó örökös fenmaradása

«Hogy azon intézmény, melynek élére állított felséges 
kir .ily óm, most már annyira fejlődött, hogy a nemzei is 
büszkén nézhet ránk, ez nem az én érdemem, hanem 
az önök, saját, gyermekeik, saját testvéreik ér­
deme. (Zajos lelkes éljenzés.) Azoknak, a kik buzgón 
és valóságos hazaszeretettel, odaadással törekesznek arra. 
hogy ez ország védelmére készen álljanak. (Él­
jenzés.) És hogy, habár szívből kívánjuk mi e haza 
polgárai is, hogy ránk soha, kemény pillanatokban 
ne legyen szükség, mégis ha oly pillanatok ta­
lálnának beállani. akkor bizhat abban mind 
föl séges királyunk, mi ad hazánk, mind annak 
/iái, hogy ezen pillanatokban meg fogunk és 
meg fognak felelni azon régi magyar névnek 
melynek emléke, fénye nem hal ki belőlünk. 
(Lelkes éljenzés.) Kívánom, hogy Isten legjobb áldása 
legyen Nyitra városán, Nyitra vármegyén, az itt körül­
fekvő községeken, az összes és egyes polgárokon! (Lel­
kes, tartós éljenzés.)

A fáklyásmenet impozáns volt. A föherczeg ismételve 
kifejezte tetszését a rendezés . fölött, . és megelégedéséi a 
fogadtatásért. A lelkesült nép a szózat eléneklése után, 
emelkedett hangulatban tért haza.

Áz udvar Gödöllőn.

József föherczeg Nyitrán,
Az «Egyetértés» külün tudósítójának távirata.

.. _ , Nyitra, szept. 17.
Nyitra varosa oromarban úszik. 1846 óta, midón Ist­

ván löherczeg, (még nem mint nádor) tett körutat a 
megyében, nem volt alkalma a dinasztia föherczcge iránt 
kimutatni ragaszkodását.

Az indóháztól a szép városházig,. hol lakás van u fen­
sége számára berendezve, nemzeti szin, kék-vörös kék- 
teher zászlók egész erdeje leng. A hosszu-utezában 2 
diadalkapu 8 oszlopból, töígv guirlaudukkal körüikigvózva. 
Az elsőn „Isten hozott", „Isten veled" a másodikon 
.József nádor szivét, és örökét öröklőd", ..Fenség 
udvözlegy, viraszszon az ég fölötted!" feliratok 
olvashatók. .

Mái á .déli órákban csak nehezen lehetett a. rendet 
lentartam. A vidékről meglepően nagyszámú " idegen 
erkezett. D

József főherczegnek lakása Csolnoki püspöki uradalmi 
igazgató bútorzatával igen díszesen van berendezve. El- 
iogadó-terem a városi bizottsági tágas terem; mellette a 
haló- és dolgozószoba, ennek szomszédságában Nyáry b. 
adlatus, Becker Feodor alezredes, Lázár százados" szobái 
vannak.

Délután 3 óra előtt megjelentek a perronon: Kra j- 
csik püspök vezetése alatt a káptalan; a megyei 
tisztviselők^ az alispánnak a törvényszék elnökével, JJo- 
bay honvéd tábornok, Körmendy százados, a kö­
zös hadseregbeli tisztikar; Diszszázad hiányzott. 
A város előkelőségei teljes díszben voltak jelen. A me- 
gyepen birtokos tőnemesek és orsz. képviselők távollé­
tükkel tündököltek.

3 óra 20 perczkor berobogott a két szalonkocsiból álló 
kiilönyonat. Midőn a föherczeg a kocsi első lépcsőjén 
megjelent, harsogó «éljen» zúgott lel, még a vidéki tót 
fold népe ajkán is.

Kiszálván ő felsége, Dobay tábornok és Körmendy szá­
zadosnak jelentéseit fogadta, aztán néhány lépést téve 
o fenségét a megye alispánja, Kostyál Pál üdvözli- kö­
vetkező beszéddel :

«A megye közönsége szívből fakadó örömmel s lelke­
sedéssel üdvözli törvénvhatósága területén fenségedet 
Határtalan öröme van a fölött, hogy alkalma nvilt fen­
séged előtt ünnepélyesen kifejezhetni, hogy a magyar 
nemzet szivében oly melegen érzett, oly mély gyö­
keret vert hódolat és legbensőbb ragaszkodás érzel­
meiben őszintén osztozik. Ezen hazafias halóság pol­
gárai egy szivvel-lélekkel kiáltják: Isten éltesse fensé­
gedet !

Szűnni nem akaró lelkes éljenzés követte a beszédei 
mire ö fensége meghatva következőleg válaszolt:

Igenörvendek, hogy alkalmam nyílt .A'yUrá­
nt egyeben s Nyitra városában megjelenni s őr- 
vendek, annyival inkább, mivel mondhatom 
valamint egész hazámat őszintén szeretem. (Ki­
törő lelkes éljenzés,) úgy annak egyes részeit is, 
es kívánom : Az ur isten áldja meg e területet 
összes lakosaival!

Ezalatt az indóház előtt 40 tagból álló polgári küldött­
ség fekete magyar díszruhában és 60 földészböl álló ban­
dérium nyitrai viseletben, sallangos lovakon állott sorba.

Az első kocsiban József föherczeg hadsegédével foglalt 
helyet, a másodikban Dobay tbnok Beckkerrel, a 3-ikban 
Krajcsik püspök, az alispán és törvényszéki elnök stb.

Az első diadalkapunál a föherczeget a város küldött­
sége fogadta s Mezey Ágoston városi főjegyző a város 
közönsége nevében következőleg üdvözölte:

Fenségednek, városunk dicső vendégének istenhozottat 
kiáltunk. Kiváltképen megtisztelő ránk nézve fenséged ma­
gas személyében, hősies emlékű honvédségünk dicső fővezé­
rét körünkben üdvözölhetnünk. (Lelkes éljenzés). Fogadja 
kegyesen Nyitraváros minden rangú és osztályú közönsé­
gének egyenlő hazafiasságtól lángoló mesterkéletlen, 
őszinte örömét! E nap városunk történetében kitörölhe­
tetlen betűkkel lesz megörökítve. (Zajos éljenzés 1) A 
gondviselés hőn szeretett főherczegünket hazánk polgá­
rainak iavára s felséges urunk s az uralkodó család di-

— Az «Egyetértés» küfön 'tudositojáiiak távirata, -a
Gödöllő, szept. 17.

Mária Valéria föherczegnö ma este ű óra 40 percz­
kor külön udvari vonattal Gödöllőre érkezett. Az uj vá­
róterem előtt Kapczy szolgabiró, Szontagh csendbiz­
tos magyar díszben, Ka ll i ti ott ti állomástönük és nayv- 
számu társaság várta. A föherczegnö kíséretében voltak 
Lajos bajor föherczeg, a királyné testvére polgári öl­
tönyben. Rónay püspök, Ferenczy kisasszony, Karnis 
grófnő. A föherczegnö nevében Rónay püspök köszönte 
meg Kapczy szolgabirónak a szives fogadtatást. A fötier-. 
czegnö barna úti ruhát viselt. Igen jól nézett ki. A vo­
natot Müller osztálymémök vezette Eikisch fütőtiázi 
főnök kiséretében.

varázshatása alatt városunk
biztosítva leend.

Midőn ezen erős öntudattal felszabadulásunk évszáza­
dos nap.,an, ünnepélyes közgyűlésünkben megjelent kö­
zönségét, a szomszédos törvénvhatosáeok és he hi I ntz. / 
gok küldötteit hazafiul örömmel üdvözölném az e mai 
napra egybehívott rendkívüli közgyűlésünket ezen ni- 
megnyitom. " cuuei

Róth Nándor városi főügyész ezután ékesen feite*«.,,» 
az ünnepély fontosságát Ha világtörténelmi szeumontbéd 
úgymond csekély is az ünnepély! a nemzeti tortineJem- 
ben más beszámítás ala esik; mert egv nemzet 
sót törvényhatóság évszázados fennállása olv fontos »V 
meny, melyről ürömmel lehet megemlékezni Róth feim 
geti a nagy ünnepet, melyet az elődök 1U0 év elült = 
melyet most az unokák ülnek. A magyar haza olv tör 
vény hatosaga uh ez ünnepet.mely idegen államok töszom- 
szedsagaban. ellenséges küzdelmek és inpressviók terhe
i\hm hűin® !n°g ma".var jellegét, oly városról, melyszám- 
ta an baleset, sors es elemi csazás közepeit helyét meg- 
allt.i buzgalma sohasem apadt, a kéis -beesés sohasem
rmmilNM," !,atófág teremteti a hazának leg.’x-
ponaltabb deh üdékén 0]y védbástyát, mely ••llalmazóia 
s lentai tója volt a magyar nvelv és népszokásé kink Ä 
varos, mely mmdenl a hazáéi t lett a múltban és tesz a 
^Vubcn ,s’ l})UnOdta.n tekint vissza múltjára <\s tekinthet 
Jp”meg. eVt‘S °rÜmÜnnePet tiszta «ivéből unne-

Mmdkét beszéd többször zajos éljenekkel szak,itatott 
leibe és a végén szúrni, „cm akaró élénk tetszésnvilat-
Äe-r-Fcfm logadlal ván, mindkettő jegvzukönyvi- 

rm*gorukit!etni liaiaroziatoit J
. Ezután a Magyar testvérek és Schäfer K.irolv által fel- 

a limit művök ko,zviie.tel elfogadtattak és Ma-var testve- 
reknek külön Jegvz,,könyv, köszönet nvilvSuttotott u 
lomjaim ui>y.j<*g \zukon>vur{ es arany vremrrt 
, iy /erjesztő egyesület átirata
I ,ohastahau Járok János polgármester inditvámára 
«liialamztafoll. hogv az egylet /arára ötszáz jö- 
nntnyt alapítvány tcMik, melynek exei,kinti hat 
százalékos kamatai az egylet rendelkezésére bocsáttatnak 
eyyutlal pedig. — m,'dl,egy n törvényhatóságot Örűmmei 
tolt, el az egylet megalakulása, - annak intéző bízott- 
saga irányában jegyzőkönyvileg hálás elismerés és kü=7Ü- 
net nyilvamttaíolt.

Missies János orsz. képviselő levele ielolvaslalváu 
részvéttel vetetett tudomás!.I. hogy a város képviselői,' 
akadályozva van a megjelenésben.

A inai jegyzőkönyv a közgyűlésről i api,', alakjában ha- 
roztatott szerkesztetm.

Délben bankett volt, melyet a városi törvényhatóság 
adott. A bankett fényesen sikerült; minlegv százan vet- 
tek he,,ne reszt. Ebéd alatt a katonai zenekar játszott. 
Az e,só felkoszönlvt Ormós főispán mondotta a kiráivi 
es tiunuiökuspárru, .' na Török polgármester emelte 
poharat a luispánra, azután a főispán a polgármesterre. 
Jod" Nándor Lonnaz, Brankvvics és Németi, püspö- 
kuK,e. Degenfeld gróf altábornagvot és katonai pa­
rancsnokot hivatalos kötelmei elszólitván. előre is köszö- 
nelvl nyilvánitotta a hadseregre mondandó toasztért 
.\agy László városi főjegyző erre a hadseregre emelté 
poharat. Szaoados szegedi és fi eifeld verse,-zi város, 
tana. snokok, úgy Institoris aradi városi fújegvző Te­
mesvár város közönségére ürítettek poharat." Németh 
Jozsel püspök megköszönve a reá és a megvei -liispökre 
mondóit lelkoszöntőt, poharát Temesvár közönsé"éne’ 
juielere emelte. Dobó László megyei főjegyző t,.m:sw,.. 
g\e es femesvár város törvényhatóságánai; egyetértésé re 
e< baráti joviszonyára, Oltványi pápai kamarás Szeg d- 
rol, humoros toasztot mondott Temesvár városára Both. 
one humorosan válaszolt, Oltványi ellenben azt’ kíván­
ván hogy a Csanádi klérus, mint a magvarosod ásnak 
mindenkor előmozdítója, székijeivé továbbra"is Temesvá­
ron maradjon s ne menjen át Szegedre, hoi a múlt szá- 
zna vl<;|<N! voll ; ezzel :i diszpbéd véget ért 

A dél magyarországi daláregyletck bevonulása 
Igen impozáns volt, kik az. Armünisnél előfordult njahh 
hegv. suszamlásuk miatt két órai késedelemmel érkeztek, 
meg a vonallal.

A népünnepély pompásan sikerült, a nép jól mu­
latva töltötte el a délutánt; a hangversenyt a lüvuházban 
szinten sokan látogatták.

A lövöldében este katonai zenekar mellett hangverseny 
volt azután ,8chaffer Jakab nagyszerű lőgyakorlatá­
kat rendezett. A tűzijáték nagyon látványos volt. Az or- 
scsaknem valamennyi lővészegyleteitöl érkeznek üd­
vözlő táviratok, ez okból igen fájdalmas benyomást keltett 
hogy a fővárosi lövészegylet nem is válaszolt a temesvári 
Kiveszek meghívására. A tűzijáték után kedélyes tánex- 
vigalom volt és gyertyalövészet, mely késő éjjelig tartott.
A dalarversenyen óriási közönség volt jelen, több még 
mint a luveszegyleti mulatságon, hol több mint ezer eim 
bér szániara adtak el belépti jegyeket. Az első dijat egv 
ezüst babérkoszorút a. lúgost német daiegvlet • a má­
sodik dijat a nagy-kikíndai dalárda; K harmadi­
kot kárán seb esi a negyediket a ki széféi, azlütö-
(ItnlP.T fi TF.ril n ll n o 7____ _ _-

• * >-1. c 11_, uu ou dsbci , IYaid.äZ, 2
Luisner és Hock, Novacsek urakból állott. "Általános feltü- 

ke“ett a kiszetói román dalegylet, mely csupa román 
told művelőkből all,, luk mindannyian román jelmezekben 
jelentek meg. A dalárversenv után kedélves táncz volt- 
a négyeseket mintegy száz pár tánczolta.

A király útja.

Temesvár ünnepe.
Az «Egyetértés» távirata.

, , ,, , . , Temesvár, szept. 17
A rom. katli. szekesegyliazban tartott ünnepélyes' is­

teni tiszteleten nagy közönség volt jelen. Ormós' Zsiq- 
inond főispán vezetése alatt az összes helybeli ható­
ságok, 'hivataluk és testületek képviselve voltak; Ott vol- 
tak Ten:er-. Arad- és lorontálmegyék, úgyszintén Sze­
ged, reheltemnlóm. PancsoVa Wr=».v " —
váró
Az égyhá 
pök végezte.

A székesegyházból a menet a városi vígadó-terembe' 
vonult, hol rendkívüli közgyűlés tartatott. A helybéli bá­
rom dalárda a szózatot elzengvén, Ormós főispán tar­
talmas népbeszédet mondott: .

A főispán beszédét igy kezdé:
Tekintetes közgyűlés, tisztelt uraim ! Alis múlt ei há­

rom eve s néhány hónapja 1879-ik évi upril hó- ö3-án 
volt, hogy az úgynevezett distriktus Temesiensis, vacv is 
lionunk dél-keleti részeinek az anyaországhoz történt 
Vfsszacsatoltatásuk százados évfordulóját törvényhatusá- 
guuk hazafiul érzületéből megünnepeltük ; s irne a rövid 
idő lefolyása alatt, e mai nap újra egybe gyülekeztünk 
hogy hasonló hazafiul érzülettel és kegyeletes megemlé- 
kezessel egy második évszázados ünnepélyt tartsunk melv 
ezen sz. kir. varos törvényhatósági életében a teljes fel"- 
szabadulás nagy fontosságú eseményét jelezi.

Temesvár városa második Lipól királv idejében 1760 
évben Budán kezdett, de 1791. évben Pozsonyban liefe*- 
jezett országgyűlés XXX-ik t. czikkénél fosva," a szabad 
királyi városok sorába beiktatva lön.

A bcczikkelvezés Szabadka, Pozsega és Károly várossal 
egy időben s a törvény rövid szavai szerint nyilván elis- 
meri erdeineiknel lógva történt.

A felszabadilási oklevelet 11. József császár Ls71-ij- ,:vi 
deezember 21-én adta ki, melynek tartalmából m,-«.tud­
juk, hogy varosunkat már dicsó emlékű édes anvja VÍária- 
lVrezia királynő a szabad királyi városok 'sorótá fi,- 
gadta, a királyi oklevél kiállítása elölt azonban a halál w 
elük sorához öt kiragadta.

11. József oklevele az idézett törvényczikknél már rész­
letesebben sorolja elu hazafiul érzületű őseink azon érde­
meit melyeknél lógva városunk a királyi kegyelemre m-í- 
gal erdemesse tette; de minthogy József c&zár ,ne<'kn- 
ronazva nem volt s országgyűléseket nem tartott, váro-
Uiríénf0rZlkke yCZeSC m,nt e"liilv"1 1L Lil>ót idejében

Mindezek után méliókép azon kérdés merülhet fél 
hogy az elősorolt történelmi adatokkal szemben miéit 
fordulójáig11 ° mal ”ap E'lszaharltilásának évszázados

i "es '«‘»»»II» ünnepélyes beiktatása éőtveneLovász Zsigmond mint királyi biztos által Inán,el,er Ádá, 
városi bíráskodása idejében 1782-ik évi 'szepler lfi-in 
történt, melv cselekmény által Temesvár politikai lé - é 
nOK m pályájára lepett. A magyar közjog sze,int pedig 
tortozotanOS aS a J0Ssze,'zés lényeges kellékei '[őz-

™«' i—w-
A közös honszeretet, és a koronás király iránti tánto- 

rithatlan hűség lemesvár lakosait kitünteti. Az áldoznt-
nfpBhnn'nsiff-i ky a i* ‘’.'domány és művelődés eszközeit 
ííuolfz,Íi!ÍlUn f1,1?601 kodas, melylyel az ipar és keres- 
kedelem éidckeit felkarolják, végre az erős akarat, melv-

Vflu.Slie^le- jelenkon igényeit lehetőség szerint tel­
jesítik, felszabadulásunk óta folytonosan fennáll városunk­
ban,»s onuk alkotásaiban kifejezését találja.

„ ±L o n szer etet és korszerű haladás“ legyen a jel­
szó, melyet nyilvános életünkben követünk, s ezen jelszó

Trieszt, szept. 17. (B. C.) Tegnap délután Rondá­
ban, két állomással Nabresina után Görz felé, az olasz 
határ közelében egv két bombát magával hordó 
egyént fogtak el. Az esetet el kellett volna hallgatni, 
de később hivatalos tudúsitások érkeztek, mivel egy erő­
szakkal végrehajtott elfogatás nem volt eltitkolható! Meg 
hizli.-' magántudósitások jelentik, hogy egytisztességesen 
öltöz«.. térti tegnap Ronchiban egy cavettát (kis kocsi)akart 
Triesztbe fölfogadni s arra a megjegyzésre,hogyegy óra múl­
va a vasúttal kényelmesen s olcsón mehet Triesztbe, kijelen­
tette, hogy kocsin kell mennie. Ez föltűnt. Csendőrökért 
mentek, kik az illetőt a Moretto vendégfogadóban meg­
találtuk. Ez védte magát, de rövid küzdelem után két 
csendőr elfogta. Hivatalosan ellenben azt állítják, hogy a 
csendőrség üldözőbe vett egy, két gyanús egyénnel a ha­
táron átjövő kocsit s Roncbiban, a hol a két gyanús 
ember kocsit cserélt, meg akarta vizsgálni a két" em­
bernek egy kis kézi bőröndből álló podgyászát. Ä 
két utazó revolverlövésekkel fogadta a csend­
őröké], kik közül az egyik balkezén egy goiyó által Sa­
roltot ott is. A csendőrök ennek daczára az idegenekre 
vetették magukat s az egyiket küzdelem közben 
megsebesítve, elfogták, mig a másiknak sikerült 
megmenektilnL A kis bőröndben tényleg két 
teljesen felszerelt megtöltött bomba találtatott, 
mindegyik 16 pisztonnal. Ma éjjel 1 urakor az eliogott 
egyént fedezet melleit ide kisérték, Rossinak nevezi ma­
gát s azt állítja, hogy trieszti illetőségű. A megej­
tett nyomozások alapján azonban ugy látszik, hogy álli 
tásai valótlanok. Tárgyilagosan gondolkozó emberek nem 
zárkózhatnak el azon nézet elöl, hogy e két nyomorult 
szándékosan fogatta el magát azon őzéiből, 
hogy a hangulatot megrontsa s hogy a bombákkal 
nem igen volt komoly czt-ljnk. Itt a nagy közönség kőié­
ben meg mii sem hídnak az egész dologról.

Trieszt, szép!. 16. A dél óla folyton tartó szakadó eső 
következtében elmaradt a királyné tervezett csónakul ja.
A rósz idő a díszítési munkák haladását is akadályozza! 
Néhány perczi-zel esti ]10 előtt érkezett a déli vasút . 
gyorsvonata Miramarebe és Rudolf trónörökös s .Ste­
fánia főíierezegné. a jelenvoltak lioch-kiállásai közt 
hagyták el a szalonkocsit. A miramarei állomás a leg- 
poiiipásabban van díszítve, nevezetesen váróterem díszí­
tése meglepő szép.

Míramare. szept. 17. O felsége ma reggel 7 órakor 
a legjobb egészségben Miramareha'" érkezett. Az idő lei- 
liszlul, a siroeco csillapul. A Lloyd-íársasag több hajúja 
teljes iobogú-diszhen a Míramare yacht i-F- ment. Pisa- 
nonál a kuz.-i-ghmái-s a viirosi lakosság közül iiayv szám­
mal s li-lii'-rbe öltözött leánykák mentek a Lloyiftársulat 
egy hajóján a .Míramare vadít elé, az uralkodót üdvö­
zölni.

Fokiban ö felsége 2UU0 forintot hagyott jótékony e é- 
lokra, s a hadi tengerészeii telepet saját maga és"a ki­
rályné mellszobrával ajándékozta meg.

Trieszt, szept. 17. li. G. Áfa éjjel folytonosan szakadt 
az esi), minek következtében a dekoráeziúk tetemeset 
veszteitek csinosságukból. Reggel 5 órakor borongó idő­
ben a számos meghívott vendég nyolc/., zsúfolásig.telt 
Lloydgözösun kiindult a nyílt tengerre a «Miramara» elé, 
melynek födélzeién lette meg Fótitól az utat Triesztig! 
körülbelül egy óra leteltével feltűnt az. uralkodó^ vadítja 
a láthatáron. Ez idő tájban az. ég |< kiderült egy kissé.
A gőzösük megfordultak s zári sorban követték a 
"Mirnmaree-l, mely kétszáz lépésnyire a miramarei 
kastély elölt horgonyt veteti. A hadihajókról eldördüllek 
az üdv-lövések, a nyolc/, gőzös egy nagy félkörré alakult 
a «Míramare» körül, mire a király az összes hajukról 
felhangzó, szűnni nem akaró lelkesült «hipp-hipp» es 
«hurra» kiáltásuk közt ladikra ült. A partra érve ö fel­
sége a kastélyba vonult. A kastély földszinti lakosztályai!
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1883
ö felségeik foglalták el, míg a trónörökösvár az első 
emeleten vett lakást. Az udvar legközelebbi kísérete Lg. 
Hohenlohe főudvarmester, br. Jvopcsa főudvarmester, 
gr. Bombelles főudvarmester és gr. Pálffy szárnyse­
géd, valamint több udvarhölgy és hadsegéd a második 
emeleten helyeztettek el. A gőzösöknek Triesztbe való 
visszatérése alkalmával egy részük valami ügyetlen intéz­
kedés következtében nem "tudott kikötni s a vendégeknek 
nagv időveszteséggel ladikokon kellett partra szállamok.

Trieszt, szept. 17. B. C. Ó felségeik, a trónörököspár 
s a kiséret )10-kor a minrnnrei kastélyból vasúton 
Triesztbe mentek. A vonat az első vágányon robogott be. 
Midőn a fejedelmi személyiségek, oda hagyták a waggono- 
kat. a nagyszámú válogatott közönség a perrouon és a 
tribünökön harsánv, szűnni nem akaró «Hoch» és 
«Er viva» kiáltásokban tört ki. A pályaudvar indulási ol­
dalán volt felállítva a diszszázad, melyet ö felsége meg­
tekintett. A perronon kívül balra egy második diszszázad 
állott. Ez alatt a casteilo érődéiről és a cs. és k. hadihajókról 
folyton dörögtek az üdvlövések,. mig a templomtornyok ösz- 
szes harangjai inegkoiniultak. 0 telségeik és a írónő; ökös- 
pár azután lehaladtak az ünnepi díszben pompázó állomási 
téren felállító t paVillonba. Itt Bnzzoni trieszti fiodeszta a 
következő beszédet idézte ő felségeikhez: «Császári és 
apostoli királyi felségek I Császári ielscgetek előtt egye­
sülten hódol a város törvényhatóság.:; nk tanácsa és mi­
dőn felségeteket lelkesüléssel üdvözli az Adria partján, 
a leghívebb Trieszt városa ei-o üdvözletét nyújtja 
át és ez üdvözlet üröruteljesebb, mint valaha, mi­
után felséged a fenséges trónörököspár kíséreté­
ben kegyeskedik jelen lenni a hazafias ünnepélyen, 
melyet Trieszt a divsóségteljesen uralkodó dinasztiának 
nyújt. Öt század múlt el, mióta Trieszt önkénvl loyal is 
aüséjrgvl meghódolt Hu abshurgvk óméltóságu házának. 
Felségednek dh.sóséggel megkoronázott ősei, kuk e terüh-l 
fölött uralkodtak, védelmüket és kegyüket t._, njtották Tri­
esztnek, egy, hogy e város felvirágzásával lakosai szere­
tetteljes ragaszkodása uralkodóikhoz is mindjoiiban 
meeerösbüit, a mi 1*1. Frigyestől, \ 1. Kiirolyíól, Mária 
Terézia és 1- Ferencziől i; nepélyeseu elismertetett. Es 
ba ez volt elődeinknek felséged dicső ősei iránti ér­
zelme, most még igazahb ókból s él i iikebben arad túl a 
triesztiek zive. Ezen érzelemtől ön iránt, legnemesebb 
lelkű szíré : a ki szabadságias intézmények bölcs ado­
mányozása által az alattvalók morális javát emelte és 
nyelvük velüksznleteU vzeretete és nemzeti szokásaik 
iránt igazságosan viselkedett és iri .ép megmutatta a vi­
lágnak. hogy az alattvalók szeretete a trón első támasza. 
Trieszt e loyális ragaszkodást a maga módja szerint 
akarta tanúsítani, a midőn tengerpartjának legkedvesebb 
helyén az osztrák-magyar termékek kiállítását azon szán­
dékkal rendezte, hog, a nagy osztrák ház .:párát empóriuma 
kereskedelmével mind szorosabb összeköttetésbe hozza. 
Az öt század emlékének szentelve, mely Trieszt részére 
felséged császári házának szelíd jogara alatt lefolyt, ezen 
ünnepély ma, annak virágzó nemzedéke legmagasabb 
jelenléte által a legforóbhan óhajtott és legüniiepélyesehh 
mozzanatát nyeri. Leszabva a trónról e kereskedő s ten­
gerész nép közé. fölként felségetek és a legtenségesel.h 
trónörököspár maikon a legörvendobb izgatottságban fog­
jak azt találni és a város képviselete, az uralkodónak 
hódolatát s háláját fölajánlva, melegen ajánlja a né­
pet legfelsőbb kegyébe.» E beszédre minden oldal­
ról ismételve lelkesült üdvkiáltások hangzottak fel, 
melyeknek csillapultával ó felsége következőleg rét­
in szóit: «Az ön által podesz.ta ur ép imént el .omlott 
szavak a megelégedés legélénki • b érzetét keltik fel ben­
nünk. Nem is vártam egyebet attól, a ki leghűségesebb 
Trieszt varosom polgársága és községtanácsa nevében 
beszél. Ezúttal örömestehben, mint valaha, jöttünk ide, 
hogy résztvegyülik azon hasznos és hazafias ünnepélyben, 
melyet Trieszt lakossága az öt évszázad előtt megkötött 
inásithatlan irigy emlékezetére rendez. Ekés szavakban 
emlékezett meg ön Ti .észt szép tradieziói telöl. Őrizzék 
meg önök uraim féltékenyen e hagyományokat, miután azok 
a jövő zálogát képezik. Azon szeretetteiies figyelem, mely- 
ivei Trieszt további fejlődését kisérendem. azon nagy fon­
tossághoz méri lesz, m elv Í vel e város a monarchiára 
nézve bir. — Az osztrák emporium erneh-sére az örök­
lött haza ti ság aegise alatt irányuló loyális és egységes 
törekvésük mindig találkozni lóg gondoskodásommal «•< 
kormányom támogatásával. L- gszivéiyesi j>h köszönetét 
mondok" önnek pcídeszta ur s a császárné valamint a 
tronörőküspár nevében is a legmelegebb üdvözletemet 
küldőm leghűségesebb és szeretett Trieszt városunk pol­
gárságának ! — (Viharos Ewiva-kiáltások.) Egy gyönyörű 
csoport trieszti leány a pavilionbavaló bevonulás alkalmával 
a királyasszonynak és a trónörökösnének gyönyörű vi­
rágcsokrokat nvujtott át, melyeket a főrangú hölgyek szívé­
lyes köszönettel fogadtak. Az udvar erre a készen álló 
nyitott udvari fogatokra ült s a minden utczát zsúfolásig 
ellepő s az épületek ablakaiból és erkélyeiről lelkesülten 
köszönő közönség lelkesült ováczió közepette a kiállítás­
hoz hajtattak A sort a rendőrfőnök fogata nyitotta meg, 
a második fogaton pedig dr. de Pretis helytartó követke­
zett. Ezután jött az uralkodópár iogata, utána sorban a trón- 
örököspár, Lajos és Szalvátor fóherczegek, br. Mondel 
fóhadsegéd s a kiséret kocsijai. A fogatok a pályaudvar- 
utón, az uj hídon, Híva Carciotti-n, Piazza grande-n és 
Lazzaro vecchió-n át haladtak a kiállításhoz. Mindezen ut- 
^iát és terek legnagyobb részt gazdagon _ és nagy ízlés­
sel, .helyenkint pedig eredeti és meglepő módon voltak 
díszítve." O felsége rendeletére a közönséget sehol sem 
szorították vissza, s igy ennek szabad tere volt 
örömét és lelkesedését fesztelenül nyilváníthatni. A 
közönség áttörhetlen tömegekben hullámzottá körül 
a csak lépésben haladó tógátokat s sokan az ural­
kodó láttára örörnkiáltással vetek magukat térdeik­
re. A kiállítási telep első csarnokának nagy bejá­
rójához érve a kocsik megállották. A tömeg _ az udvar 
megjelenésére dörgő evviva-kiáltásokban tört ki. A zene­
kar rázendítette a hymnust. 0 felsége tábornoki egyen­
ruhában, a király asszony világos szürkéskék tói let te bari 
voltak A királyné rendkívül jól nézett ki. Rudolf trón­
örökös hasonlóképen tábornok, egyenruhát viselt, neje 
pedig egv miilefleur-ruhát fodrokkal es egv csipke-Lori- 
íássál. A vaspavdion közeloben íogadta a király a bizott­
sági elnök üdvözlő beszédét, egészen közel intve maga­
hoz Rudolf trónörököst.

Reinelt elnök ezeket monda ö felségének.
Felségek: A trieszti kiállítás végrehajtóbizottsága a leg- 

bodolatteljesebb tisztelettel s örömtelt szívvel üdvözli fel­
ségeiteket és i’enségteket, s ezennel legmélyebben átér-

széddel

melynek felségeitek----- „ . ., ..
adják teljes díszét. Leghűségesebb Trieszt városa haza- 
fias polgárságának egv'szabad egyesülete által létrehozva, 
a trieszti kiállítás spontán 500 éves jubileum-ünnepélyét 
jelképezi városunk önkéntes csatlakozásának a dicső 
Habsburg-házhoz, azon szerencsés eseménynek, melynek 
Trieszt egvedül köszönheti lendületét és felvirágzását. Je­
lenti a felséges császári ház iránti közös ragaszko­
dással és hu odaadással s tevékeny, békés iparver­
senyben megkötött testvérfrigyét városunknak mindazon 
népekkel, rnelvek a dicsőséges kettős sas szárnyai alatt 
egv népcsaláddá egyesülnek ; jelenti azon remények ünne­
pélyét, rnelvek a szeretet és hűség, a munka és szorga­
lom e nyilvánulásából a jövőre nézve származnak. A leg­
magasabb császári ház kegyes védelme alatt a jövendő 
magja, melyet mi a tengertől elvivott e talajon elhintet­
tünk eg vésőit erőnk hatása által buja kalászokká log fej­
lődni s "közös javunkra gazdag gyümölcsöket fog teremni, 
a mit úgy adjon az ég. Isten áldja és óvja felségeitek 
es császári fenségeiteket s mindig terjessze ki védő kéz 
a dicsőséges császári ház fölé ! tLelkesült szűnni nem 
akaró üdvkiáltások. I

O felsége Remeit szavaira a következő 
laszol; : . . . . _

Fogadja un elnök ur és önök uraim a Kiállítási bizottság 
tagjai e.-ászári köszönetiinket azon szép c< hasznos miiért, 
a melyet önök alkottak és a melynek jelentőségét azon 
hazafias eszme is fokozza, a mely azt átlengi. X aljek a 
monarchia terményeinek ezen ielliiiitetese e kikötő város­
ban mindkettője hasznára az uj közös kereskedelmi te­
vékenységre nvujtott ösztönzés helyes felhasználása által,
-- biztosi tóm. hogy e tekintetben saját és kormányom tá­
mogatására mindig számit halnak. Mindnyájunknak, kik e 
kiállítás létesítése körül fáradoztak köszönetét mondunk s 
biztosítjuk, hogy ezen ünnepély által igaz űrömet szerez­
tek nekünk. ,, , , , ,

Ü felsége szavai a legnagyobb roknnszenvvel tógád-
láttak. ,. . . .,.

0 feisvge benmtattalta magának az elnök áltál a km!- 
fitás létesítése körül kiválóan közreműködőket s azután 
az udi r kíséretében áthaladt az első csarnokon. A há­
rom urat igéuvló egész körút alkalmával <• hűsegeik 
mindenütt *a legélénkebb érdeklődést taniisito'uák minden 
iránt a mi t kiállítással összefügg,

U a király sok kiállítónál .behatóan tudakozó­
dott . : /jeli vi-zóiivok, eiárusitási terület s az illető
kereske,leim, ,-zikk fejlődése iránt. Az első épületben az 
urasúzok a sl.-ihilimeiito teenico és a tengerészeti hatóság 
kiállításait tekintetlek meg. Legtöbb időt fordított az ud­
var hiúnak testvérek bécsi chronometer készítők érdekes 
kiáilitrsára. e c/'c tulajdonosai született magyarok s je- 
■enleg a cs. és k. haditengerészetet mindennemű órákkal 
alják el. Most egy nj találmánvt állítottak ki, i.-iiictio 

lingaorákat két siiiylynj. Az uralkodó tudakozódott, hogy 
mióta áli térni a _. ,, s Imgy az osztrák-magyar Lloyd is 
e tzégnél dolgoztat-e? Nagyon érdekes volt a tin-ha­
lászati kiállítás : . A bosnyák osztály elölt állottá -!■> fér­
fiból és nőből, tegnapelőtt ideérkezett küldöttség“ melynek 
vezetője Kirckmaver. a következő szavakat intézte i> fel­
ségéhez :

• Kegyeskedjék lels-.ged a hosnvák-lierezegovin osztók 
küszöbén a bosnyák kiállítási bizottság jelenlevő tagjainak
valamint a bosnvák-herczegovin községek képviselőinél uel.vett nw

ni, I |i>en emporieum kereskedelmi képviselete bátorkodik az 
tt’t általános őröm közepette a tisztelet ezen járulékát í'elsé-
Jet ue.liiek legálázatosahban fölajánlani, azon kéréssel, hogy

azt. a legkvgyelmesehh elnézéssel elfogadni kegyeskedjék.»
itt felsége "igy válaszolt e szavakra: «Szívesen elfoga­

dom a hódolati feliratot, melyet a kereskedelmi kamara 
Triesztnek házam részére való átadása ölszázados évfor­
dulója alkalmából nekem átakar adni. Senki sem képes 
a kereskedő, háztulajdonos és iparos osztály által válasz­
tott testületnél jobban méltányolni a jótevő hatásokat, 
melyek amaz egyesülésből származtak és Triesztet Ausz- 
tria emporiurnává tették. Az önök elismerése megpecsé­
teli a birodalom és Trieszt gazdasági szétválaszthatlansá- 
gának az évszázadok által megerősített tényét. Legyenek, 
uraim, bölcs s hazafias működésükben kitartók, önök a 
haza körül mind érdemesebbekké fogják magukat tenni. 
Kormányom működése oda irányul, hogy Triesztet a ver­
semmel való küzdelmében, mélyet mai napság minden­
kinek ki kell állté a. támogassa. Én a legjóakaróhb figye­
lemmel kísérem e működést és hízom benne, hogy az 
ilskép támogatott trieszti kereskedő osztály tevékenysége 
és belátása a jövőben is győzni fog. Még egyszer, uraim, 
fogadják köszönetéinél. («Evviva!»)

Az ötödik küldöttség, melyet ő felsége fogadott a fiumei 
volt. (.Jr. Szapáry fiéza kormányzó és Ciotta polgár­
mester magyar díszruhában voltak. (ír. Szapáry a kül­
dőt lsét tagjait magyar nyelven mutatta be ő felségének. 
Ciotta podesta olasz nyelven üdvözlő ö felségét, ki sza­
vaira ezeket feleié : • Megelégedéssel észlelem a kereske­
delmi haladásokat, melyek Fiúméban megvalósultak, 
mióta utoljára meglátogattam ama kereskedelmi kikötőt. 
Biztosítsák polgártársaikat változlathatlan kegyemről s azon 
érdekről, inelylyel én városuk emelkedése és virágzása 
iránt viseltetem".» (Lelkesült ováeziók.J 

Ezuian u felsége a krajnai, végül pedig a boszniai de- 
putácziót fogadta.

Délután 5 óra 
maréba.

V kastély nagv és pompás éttermében délutáni 5 óra 
útim nagv udvari ebéd volt 60 terítékkel, melyre hivata­
losak voltak a hivatalnoki kar előkelői és a kiállítás ve-
zérférfiai. _ , ,, .

Trieszt, szept. 1/. lA «Budepester Correspondenz» 
eredeti távirata.) A rósz hiú miatt a kivilágítást s ezzel 
a/ udvar tengeri útját holnapra kellett halasztani. Ezek 

a «Politeama» színházban díszelőadás m

órakor ő felsége kocsin visszatért Mira-

o-Qm!fZT°fa^ hódolatát és loyalitásuk kifejezését elfo- 
lottm a 611 n-ts? H^S.Í^sóged szerény kiállításunkat jóindü- 
f i.üi -a Ha Bosznia és Herczegovina nem is
sírni - -k?lm saját termékei által, osztályunk mindazon- 

{"^R.uyer több tanujele által annak, hogy e 
artományokban is szunnyadnak tehetségek, melyek most 
lár kedvező viszonyok közé jutva épen ébredőfélben 

vannak, s azon derült remények közt, melyek általánosan 
e nagyreszt buja természeti eröbc-n a legkedvezőbb fek­
vésnek örvendő tartományok iránt táplálnak engedje meg 
telseged, hogy az itt jelenlevő többi képviselők óhajára 
megemlíthettem miszerint Bosznia és Herczegovina sze­
rencseseknek érzik magukat részt vehetni azon lélekemelő 
nazalias ünnepélyen, melyet Trieszt városa rendez; e 
pompás kikötőváros, mely öt évszázad alatt Ausztriában 
es Ausztria által Európa egyik legfontosabb emporiz- 
niusava tudott emelkedni. — A részvétet ebben az ünne­
pel) Len Bosznia és Herczegovina szerencsés előjelnek 
tesintendi saját közgazdasági lendületére és jövőjére. Az 
isten tartsa és óvja felségedet a császári ház valamint 
azon népek javára és boldogságáéra, a melvekről Ausztria 
gondoskodik.»

-X küldöttség szónoka az utolsó passzust szláv nyelven 
ismételve, ó felsége részérói a következő választ nyerte:

“Urvendek, hogy itt képviselve látom Boszniát és Her- 
czegovinát is, s érdekkel lógom e tartományok termékeit 
megtekinteni. Kívánom, hogy e tartományoknak a tri­
eszti osztrák-magyar kiállításban való részvéte adjon uj 
életet a már régóta fenálló kereskedelmi viszonyoknak, 
s gyarapítsa a gazdasági emelkedési, melyet crnyedetle- 
niil figyelemmel fogok kísérni. Köszönetét mondok 

j Önöknek és küldőiknek hódolatul nyilvánításáért, s mind- 
1 nyájukat biztosítom jóindulatom felől, 
i 0 felsége válasza nagy lelkesedéssel fogadtatott. Egy 
i bosnyák asszony öit németséggel egy virágcsokrot nyuj- 
I tolt át a királyasszonynak s csinos beszédében inegjegyzé, 

hogy ö most irigység tárgyát képezi Bosznia összes asz- 
j szunyáira és leányaira nézve, minthogy oly boldog lehet, 
j hogy ó felségéhez közeledhessék. Egy bosnyák lány rövid 
I német megszólítással a trónörökösnének nyújtott virág- 
! csokrot, u felsége a körút alkalmával ismételve előre 
' akarta bocsátani a királyasszonyt, a mit ez azonban eey- 
5 szer sem fogadott el. Az udvar ezután a császárpavilíon 
j mellett el az osztrák kiállításhoz ment, a mely hasonló- 
I képen a leg behatóbban megszemlél tetett, nevezetesen 

Lelte n-berg gyémántcsiszolója és hamis gyémántjai, valamint 
j Schröller kiállítása s több műlakatos munka s bútorféle. A 
I középl.ajó megtekintése után az udvar a magyar osztályhoz 
! ért, a hol a nagyszámmal összegyűlt közönség éljenzésbe tört 
; ki. U felségeik a fogadtatás által észrevehetőiét kellemesen 
i érintve, minden oldalra szívélyesen köszöntgettek min- 
; denkinek. mint jó ismerősöknek. Itt Perotti Uvula a ki- 
i rálynénak s Stefánia trónörökösnének egy-egy gyönyörű 
; virágcsokrot nyújtott át. mit a hölgyek barátságos «kü- 
j szőnöm szépen» szavakkal fogadtak el. A magyar kiálli- 
I asi bizottság elnöke, dr. Heti eh Károly osztálytanácsos 
I a követ kezű beszédet intézte ö felségéhez:

«l Isászári és apostoli királyi felséged, legkegyelmesebb 
; urunk ! A mi<lőn Trieszt városa megüimeplcndö feisé- 
; ged uralkodóházához való ötszázéves tartozandóságát az 
I egész, osztrák-magyar monarchia termelését visszatükrüz- 
i tető mezőgazdasági és iparkiállitásnak rendezését hatá­

rozta el, a trieszti végrehajtó bizottságnak felhívása a 
magyarországi iparosok sorában is megfelelő visszhangra 
talált. A füiilmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi miniszter 
ur által kirendelt magyarországi központi bizottság ehez ké­
pest kiváló kötelességének vélte abban fáradozni, hogy Ma­
gyarország részérólelsö sorban oiv tárgyak szerepeljenek ezen 

i a tárlaton, s itt a tenger pariján, a nyűgöti és keleti for- 
; galom egyik jelentékeny összekötő- és góczpontján, — a 

melyek eddigeié is már mint kiviteli czikkek j< lentóség- 
gel "bírnak, iagy a melyek az iparnak ujabbi kifejlődése 
és megerősödése folytán csak ezentúl törekednek nem­
zetközi versenyre és keresik a világ piaezait.

Legmélyebb tisztelettel üdvözöljük e helyütt császári és 
apostoli királyi felségedet, hódolatteljesen kérve, méltóz- 
tassék Felséged a mrgyar osztályt megtekinteni, s a ma­
gyar termelőknek és iparosoknak haladását legkegyelrne- 
sehl-en tudomásul venni. (Lelkes éljenzés.)

U felsége e beszédre ezeket válaszolta:.
•Köszönettel fogadom szives üdvözletüket. Dicséretére 

válik a magyar iparnak, hogy tartózkodás nélkül elfo­
gadta e leien is a felszólítást békés küzdelemre számos 
é- valóban nem megvetendő versenytársaival, képességé­
nek és haladásának bizonyítására, s hogy e versenyben, 
mint megelégedéssel hallom, ieláldozó szorgalma és kép­
viselőinek tapintatos eljárása által támogatva, elismerésre 
méltó helyet vívott ki magának. Ürömmel fogok erről 
személyesen is meggyőződni osztályuk látogatása és meg­
tekintése által.» (Lelkesült éljenzés!)

A magyar osztályt az udvar tagadhatatlanul a legbe- 
hatóbban szemlélte meg. 0 felsége folyton tudakozódott 
egyes tárgyakról; különös tetszéssel nyilatkozott az ural­
kodó a fényképekről, nevezetesen Kozinata és Koller 
munkáiról, az előbbi által kiállított sikerült fénynyoma­
tokat különösen dicsérvén. Továbbá Spitzer aranyműves 
munkáit, a tatai, farkasházi Fischer fia herendi s a pé­
csi porczeilángyárak gyártmányait. Az udvar behatóan 
megszemlélte a lakatosmunkákat is, nevezetesen Jungfer 
ezég készítményeit. 0 telsége hosszú ideig tartózkodott a 
Ganz és társa kiállításánál. Me oh ivart igazgató előtt a 
legnagyobb dicsérettel nyilatkozott e társulat pompás 
waggonjairól s megkérdezte, hogy a villamos tranzmisz- 
szió alkalmasnak bizonyul-e a felállított hengerszékeknél. 
Nagy érdeket keltett a faipar-osztály. Ö felsége különösen 
a csinos parquettek felöl kérdezősködött. Nagy tetszés­
ben részesült itt Perotti Gyula áltel elrendezett pálma- 
csoport is. Folytatólag a mezőgazdasági osztály kezűit 
sorra, a. honnan az udvar visszatérve, a főkapun át a 
császár-pavilionba ment és itt megreggelizett. Reggeli 
után a magas uraságok meglátogatták a horvát-kiállitási 
pa viliont- A horvát-kiállitási bizottság elnökének 
megszólítására ő felsége igy válaszolt:

«Különös megelégedésemre szolgál, hogy Horvát- és 
Szlavonországot is képviselve látom itt, résztveendő a mű­
velődés e müvében. Óhajtom, hegy az e helyen nyert be­
nyomások hazájuk ipara és kereskedelmének felvirágoz­
tatása körüli törekvéseiknek a legjobb síké rel való koro­
názására szolgáljanak. Egyszersmind köszönetét mondok 
a húség és hódolat érzelmeiért, melyeket irántam ez al­
kalommal újólag kifejeztek. (Elénk «zsivió»-kiáltások.)

A horvát kiállítási osztályban dr. Morgenstern Sán­
dor orgonán játszott.

Időközben az" idő £2-re haladt S az udvar a Ríván át 
fogatokon visszatért Miramareba. Ö Felsége azonban 
Triesztben maradt s a helytartósági épületbe hajtatott, 
lioey ott a hatóságokat és testületeket lógatna. A trieszti 
kereskedelmi kamara szónoka Remeit elnök olasz nyel­
ven a következő megszólítást intézte ö felségéhez :

«Csá-zári és apostoli királyi felség ! A kereskedelmi és 
iparkamara iegalázatosabb elnöksége hódolva kéri -felsé­
gedet, méltóztassék a iszteleíteljes hódolati feliratot el­
fogadni. melyet Trieszt kereskedő, hajótulajdonos és ipa­
rú ^ osztálya Triesztnek a Habsburgok felséges dinastiája 
a la kerülése ötszázados ünnepélye alkalmából elő­
terjeszteni szerencséje van, e történeti esemény alkalmá­
ból, melynek e város kereskedelmi fejlődését köszöni, s 
melytől haladó virágzást várja. Felséged elült ismeretes 
azon a trónhoz való mindenkori ragaszkodás s a forró 
szeretet felséget! fölkent személye iránt, mely a tevékeny 
kereskedő osztály által mindenkor tanúsíttatott s a haza­
ija- eielvivel teremtett kiállítás is tanúságot tesz erről
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A tisza-eszlári esethez.
Nyíregyháza, szept. 17. (Az «Egyetértés» tu- 

defeitójának távirata.) Szmtlovics által irt s felfede­
zett levélre vonatkozólag még nem történt intézke­
dés, a mennyiben Havas Imre ügyész vidékre rán- 
dult ki s az eszlári ügy kizárólag csakis reá bízatott. 
A tegnap kibocsátott foglvok hirlelései. mintha ki-

Legelőbb «Rigoletto» 4 felvonását adták elő, erre meg­
várták az udvar megérkezését s ezután nagyszerű kiállí­
tással színre hozták az «Excelsior« balletet. A pompásan 
díszített s fényesen megvilágított színház gyönyörű lát­
ványt nyújtott. Az udvar megjelenésekor kiki' felkelt he­
lyéről s a közönség harsány éljenzésbe tört ki. A szín­
ház bejáratánál a színház igazgatósága várta az udvart. 
Jelen voltak eisenhofi Eisner Giacomo, a színházi bi­
zottság elnöke, hr. Morpurgo Emii, Salem. Imre s 
Mitébelli ur, Eisner Paula kisasszony a királynénak, 
MbeHi grófné a trónörökösnének pompás virágcsokrot 
nyújtottak át. Eisner elnök következőkép üdvözölte ö 
felségét: «Felséges uram 1 A Politeama Rosetti társaság 
elnöksége által felséged s a felséges asszony, valamint a 
legfenségesebb trónörökös és trónörökös asszony iránti 
legmélyebb fhódolatának s köszönetének ad kifejezést 
azon magas megtiszteltetésért, melyben ma részesült. 
Ezen est színházunk történetében örökké emlékezetes fog 
marad i.

0 felsége barátságos szavakkal válaszolt a megszólí­
tásra.

Szerajevó képviselői ó felségéhez azon kérelmet intéz­
ték. hogy kegyeskedjék városukat látogatásával megtisz­
telni. Következtek az osztrák osztály, a magyar és a 
horvát osztály látogatása, A magas vendégek erre a 
Kaiserpavillonban reggeliztek, melyre a végrehajtó bizott­
ság hivta meg. Ö felsége a bizottság megelégedését fe­
jezte ki a kiállítás sikerülte fölött. Taafl’e, Pino és Fal­
kenhain miniszterek ö felségeiket a kiállításban tett utjok 
ban kisértek, honnan a helytartótanács palotájába tértek.

Trieszt, szept. 17. (A «C. C.» eredeti távirata.) A 
jury és az országos központi bizottság legtöbb magyar 
tagja ma elutazott innen, miután nemcsak az előbbi, ha­
nem az utóbbi is, mely csak 10 tagból áll, a meghívá­
sok alkalmával úgy a kiállítási bizottság, mint az osztrák- 
magyar Llryd és mások által teljesen mellúztetett, mely 
tapintatlanság a legnagyobb kedvetlenséget keltette. Az 
osztrák-magyar Lloyd ma a «Berenice» gőzös fedélzeten 
nagy bált adott.

Trieszt, szept. 17. (Az «Egyetértés» tudósítójának táv­
irata). A llonchiban felfedezett bombákról, a kő­
vetkező hírek jönnek tudomásomra: Tegnap reggel az 
olasz határnak tőszomszédságában fekvő Brazzanu hely­
ségből egy kocsi haladt utasok nélkül Vl-.co felé. Az at, 
a melyen haladt, Ldineböl Gradiskába vezet. Egy Vicc- 
neböl jövő kocsi találkozott az Olaszországból érkező ka- 
rettávai (igy nevezik ezeket a kicsiny fogatokat) a visco- 
nei kocsis azt kérdezte a másik kocsistól: Hogyan! te 
üresen rnégysz ? Nem akadtak utasaid? A másik kocsis azt 
válaszolta : O igen, két utasom is van. de gyalog 
mentekát a határon és csakkésöbb szállnak ismét 
a kocsiba. Ez nagyon feltűnt a visc-onti kocsisnak, s a rö­
vid beszélgetés, mélyet a Brazzanóból jövő kocsissal 
folytatott, megerősítette benne azt a gyanút, hogy a kél 
gyalogjáró utas nem jón törheti a fejét. — Sietett 
a visconti polgármestert figyelmessé tenni, ki azonnal 
Gradiskába ment, hogy érintkezésbe tegye magát a kerü­
leti kapitánysággal. Innen aztán értesítették a monfaleo- 
nei csendőrséget, mely azonnal csendőrüket küldött szét 
az egész vidéken. Rondában, a déli vasút mentén fekvő 
kis városban, megtudta az egyik csendőr, hogy a-kocsi a két 
utassal a vendéglőbe tért és hogy mindakét olasz már 
szobájában van. A csendőr azonnal felment hozzájuk s az 
elreteszett ajtón kopogva bekiáltott : »Aprirel» (Kinyitni!)
A bent levők azonnal megfeleltek a felszólításnak s egy 
félig meztelen férfi jelent meg az ajtó küszöbén, ki, mi­
helyt a csendőrt megpillantotta, minden szó 
nélkül inge alul revolvert rántc -t elő a rá 
lőtt. A oaendőr rá vetette magát az Ide­
genre a a golyó, a nélkül, hogy őt találta 
volna, a falba fúródott. A zajra elörohantak a ház 
lakói s esax heves tusa után sikerült az embert megfé­
kezni. Társa a tusakodás közben elmenekült; 
valószínűleg az ablakon át a kertbe ugrott s 
innen szaladt az utczára. A megkötözött olasz magán kí­
vül van dühében s fogaival igyekszik a kötelet széjjel 
harapni. A szobát pontosan átmotozták, de a kis kézi 
bőröndben, mely a két olaszé volt, semmit sem ta­
láltak ; ellenben a szekrényben két orsini-bom- 
bára akadtak, melyek tökéletesen megegyez­
nek azzal a bombával, melyet múlt augusz­
tusban a trieszti korzón hajítottak a közön­
ség közé; mindegyik bomba negyven pis- 
tonnal volt megtöltve. A foglyot megfelelő kiséret 
mellett azonnal Molfalconeba szállították s még most E 
ott őrzik. Azt a kocsist is elfogták, ki a gonosztevőket 
Ronchiba szállította. Még ugyanazon éjjel Triesztbe kísér­
ték. Az még nem bizonyos, váljon ő is részese-e a szán­
dékolt merényletnek. Az hallatszik, hogy az elfogott 
olasz Monfalconeban minden felvilágosítást 
megtagad. Állítólag udinei lakos.

TRIESZT, szept. 17. (Az «Egyetértés» tudósítójának 
távirata.) Az elfogott merénylőnek Oberdank 
Mihály a neve és trieszti születésű. Családja 
már régóta Oörzben lakik. Mintegy három év 
előtt Oberdank megszökött a Weber-ezredből s 
Rómába ment, hol még rövid Idő előtt mennyi­
ségtant hallgatott a polytechnlkumban. Elfoga- 
tása Ronchiban csak azután eszközöltetett, mi­
után a vendéglős felszólította, hogy bocsássa 
be öt s ezeket a szavakat Intézte hozzá: «Jó ba­
rátok vagyunk!» Oberdank épen azzal volt elfog­
lalva, hogy nytrogllczerlnnel töltött 
m e g egy bombát._____________

A magyarországi református egy­
ház zsinata.

— Az «Egyetértés» távirata. —
Debreczen, szept. 17.

A zsinat mai ülését Vay elnök 11 órakor megnyitja.
A bizottsági munkálat tárgyalása folytattatik.

A 233. és 399. szakaszok változatlanul, vita nélkül 
egyhangúlag elfogadtatnak. A 418. §. újból való szövege­
zésére Beöthy, Ritóők és Koncz zsinati tagok küldet­
tek ki. A 429. 5. változatlanul, a 435-ik némi irály! mó­
dosítással fogadtatott el.

A 444. §-nál, melv az ítéletek foganatosításáról intéz­
kedik, Farkas Albert módositvanya elfogadtatván, a 
szakasz következőkép módosíttatott:" ,.Az ítélet jog­
erőre emelkedése esetében a bíróság elnöksége 
az ítélet végrehajtásáról intézkedik.,l

A 400. §. változatlanul elfogadtatott. A 107. §-nál, mely 
a confirmálandó növendékeknek lelkész által való okta­
tásáról intézkedik, Mitrovltz Gyula és Szilády Áron 
módositványt nyújtanak be. Lengyel Imre a szöveg fen- 
tartását óhajtja, mert a §-t már a tavalyi zsinat elfogadta. 
Bizottsági szöveg tartatik fen.

Következik a 14-ik szakasz: a tanárokról 162., 163., 
164. és 165. szakaszok változatlanul vita nélkül el­
fogadtatnak. A tanítókról szóló fejezet vita nélkül el­
fogadtatott.

következett^ a zsinati értekezlet által kinevezett bizott­
ság munkálatához csatolt pótlék tárgyalása.
(E pótmunkától már közöltetett lapunkban.) A pót­
határozat felolvastatván, a végleges szövegezés vé­
gett kiküldött bizottsághoz ntasittatott. A bi­
zottsági munkálat elkészültéig a zsinat felfüggeszle- 
fett. Tíz perez múlva Beöthy Zsiraond a kiküldött 
hármas bizottság elnöke beterjeszti a bizottság megál­
lapodását. Elfogadtatott a 418-ik paragrafus következő 
szövegezése :

Fegyelmi esetekben az egyházi bíróságok az alábbi 
szakaszokban megállapított szabályok szerint járnak 
el. A 6-ik szakaszhoz a következő pont jön: az 
egv házi hatóságoknak eddigi gyakorlat szerint is gyakor­
latban levő közigazgatási hatásköre, melynek részletei az 
egyházalkotmány 6, 19, 4L és 51. szakaszok szerint kü­
lönben is az egyházmegyék, illetőleg az egyházkerületek 
szabályrendeletei által állapíttatnak meg, továbbra is érin­
tetlenül tartatik. A 41. szakaszhoz, mely egyházmegyei 
gyűlések hatásköréről szól, hozzátétetni határoztatik: hogy 
ez kiterjed a presbitériumok felfüggesztésére és uj válasz­
tásuk elrendelésére- Egyebekben a pótba táró at elfogadta­
tott. s felolvastatván a mai ülés jegyzőkönyve, hitele­
síttetik.

Tóth Sámuel olvassa hat ívre terjedő felirati javas­
latát, melynek második szakasza még nincs is befejezve.
A felirat alapelvei elfogadtatnak, a kidolgozással Tóth 
Sámuel bizatik meg. Elhatároztatott, hogy a törvények 
megerősítés esetében az egyházkerületek utján fognak kihir­
deti élni és ki fognak nvomattatni. Ha a törvények nem 
szentesittetnek, akkor Budapestre uj zsinat fog 
egybehivatni. Elnök : Ezzel a zsinatot befejezettnek 
nyilvánítom, magam, elnöktársaim és a jegyzői kar ne­
vében köszönetéinél nyilvánítom szives türelmükért, egy­
úttal szives elnézésüket kérem gyengeségemért.» (Hosz- 
szan tartó zajos éljenzés.)

Beöthy Zsigmond lelkes szavakkal ecseteli Vay el­
nök buzgóságát és odaadó működését, s indítványozza, 
hogv ezért jegyzőkönyvileg köszönet szavaztassuk neki, 
Az Indítvány egyhangúlag elfogadtatik.

Ezután Nagy Péter másodelnök megható imát mond 
és ezzel délután két órakor a zsinat berekesztetik.

noztattak volna vallatás közben, itt hitelre nem ta­
lálnák. Annyi igaz, hogy egyik fogoly Eszláron más 
helyiség hiányában egy oly gazdasági kamarába zá­
ratott, hol tyúkokat is tartanak. Eszláron rendes 
börtvnhelyiség nincs, a milyen van is, az is be volt 
töltve már más foglyokkal.

Nyiregyháza, szc.pí.17. (Az «Egyetértés» tu­
dósítójának távirata.) Szmilovks beismerte, hogy a 
Rosenbergnél talált levelet ő irta.

Nyíregyháza, szept. 17. (0. É.) A Rosenberg elbo­
csátott fogolynál talált levél Írását Szmilovics vizsgálati 
logoly elismerte. Azt egyedül saját mentségére tette, re­
mélve, hogy Rosenberg äz általa tudható körülményekről 
őszinte vallomást fog tenni, melynek folytán ö kimene­
külhet. — A kihallgatást Ambrózi alügyész teljesítette, s 
a további intézkedésre bevárja Havas ügyészt, ki egye­
düli megbízatást nyert a főügyésztől az eszlári bűnügyre 
vonatkozólag.

T Á VI RAT OK.
Insbruok, szept. 17. A nagy esőzések folytán az Etsch 

és Putztavőlgye elárasztott; a vasúti közlekedés Brüten. 
Bozen, Merán és Lillian közt be van szüntetve. Az ár 
hidakat elpusztított, töltéseket kercsztülszakitott: Trient 
városa..viz alatt áll. Bruneckben az ái házakat sodort el. 
A katonaság és lövészek mindenütt hatályos sesélvl nyúj­
tanak.

Klagenfurt, szept. 17. A Dráva felső völgye egész 
Willaebig el van árasztva. A viz a Dráva több hatját 
magával sodorta. A vasúti közlekedés he van szüntetve.

Alexandria, szept. 17. A Kafr-el-Doártól lel 
óra távolságra fekvő Asian erőd megadta maga! 
W ood tábornoknak, ki az erőd birtokba vétele után 
egy Porlueci nevű tengerésztisztet fogatott el, ki 
állítólag a «Castelfidardo» olasz hadihajó személy­
zetéhez tartozik és a kiről azt hiszik, hogy a felke­
lőkkel együtt az angolok ellen harezolt. Á hadifog­
lyok elszállítása végett Kafr-el-Doárba küldött vas­
úti vonatok megérkezésük kor csak egy kis csapatot 
találtak, mely a fegyvereket őrizte. A többi lázadó 
mind megszökött. A ramlehi tüzérségi tábor fel- 
oszlattatoU. Abukirt ma adják át a föl­
kelők.

Konstantinápoly, szept. 17. A nagykövetek 
konferencziája holnap összeül, hogy a görög- 
török határszabályozás kérdése iránt tárgyalá­
sokba bocsátkozzék.

London, szept. 17. (Az «Egyetértés» tudósító­
jának távirata.) Péter vári diplomámat körökben ész­
lelhető bizonyos jelek arra mutatnak, hogy Orosz­
ország az esetben sem szakítana Európával az 
egyiptomi kérdést illetőleg, ha Anglia a kérdés vég­
leges megoldásánál váratlan nehézségeket támasz­
tana, míg ellenben kétségtelen, hogy ez esetben 
( hroszorsiáu] Ind ült közvetlen ül fen yege.tn i fogja.
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TŐZSDE-BIZOMÁNYI ÜZLETE
i a tőzsde közelében. Thonetudvar (Korzó) Mária-Valéria- 
I utcza 10. sz. a. elvállal mindennemű állami és iparpapirok- 
I bevásárlását és eladását. Tőzsdei megbízások átvétele a hu 
: da pesti, bécsi és külföldi tőzsdék ié :.én-, legpontosabb 
1 zolgálat biztosítása, mellett. " 4:ao

évi siker a mellett tanúskodik, hogy
Tkedo tanár

szakálhagymáj a
a legjobb és legbiztosabb 
szere egy szép szakálnövés ' 

elérésére.
\ Számtalan férfi még a legjobb körökből is csak o szemeli 
jköszönheti szép szakáiul.
] Ez hihetetlen gyorsasággal segíti elő a szakálnüvést. úgy,
; hogy 16 éves férfiak is legrövidebb idő alatt süni és erős szá­
lait kaphatnak, mi ezer meg ezer bizonyitványiiyal bebizo- 

I ayittatott.
Megvatlcm Önnek, hogy valanőnt minden ilyen -zeit, úgy a szakát- 

hagymát is tiühónak tartottam, de meegydzOdtem eay l.aváUm: ál 
iez -n szer ji-lessegéröl ts t-ercm önt a mellek,-11 összegért egy csoma­
got ezen kitűnő szerből küldeni. Maradván tisztelettel 

I Budweis 1S7S, november IS. líichura A
I Valóitian kaphat,- Budapesten : Toruk József gyógyszerész urnát 
Airály-utcza ÍJ.; Pozsonyban: Pistory Fétisnél; Temesvárott. 

Táívzay Istvázmál.
Egy csomag ára utasitá - sal 1 frt 10 kr. list

: WALDSTEIL esász. kir. udvari latszerési
Budapesten, Dorottya-uteza 5. sz.

KÖZGAZDASÁG.
Fiume, szept, 17. A «Kemény» Adria gőzös 244,920 

kilogramm iá, 942,649 kilogramm árpa, 27,380 kígr, 
repeze rakománynyal Antverpenbe elindult.

Béos. szept. 17. iAz «Egyetértés» tudósítójának táv­
irata.) Az osztrák kormány és az osztrák áliainvasut tár­
saságának képviselői között a megváltoztatott alapszabály­
zat. helybenhagyása végett a tárgyalások e hú végén tar­
tatnak Becsben és valószínűleg véglegesen el is intéz­
teinek.

Bécs. szept. 17. (Az «Egyetértés» tudósítójának Iá 
irata.) Értéktőzsde. A mai magánforgalom meglehetős 
szilárd irányinál indult, de később elgyengült, csakis 
déli vasút állt helyt szilárdan. Osztrák hitelrészvénv
320.20 és 319.40 lilán 319.60, magyar hitelbank 
307.50. osztrák állam vaspálya 350.75 után 350.50, déli 
vasút 152.50 után 153. magyar ’^.\>-os aranyjánu- 
dék 88.25 után 88.22.1.

Bécs, szept. 17. (Az «Egyetértés» tudósítójának táv­
irata.) Gabnatözade. A mai vasárnapi forgalomban az 
üzérkedés tartózkodó magatartása miatt kedvteleu han­
gulat uralkodott és nagymérvű üzletteleriség. Csak egyes 
kötések történtek. Búza őszre 9.38, tavaszra 9.6<v : zab 
őszre 6.38, tavaszra 6.60 ; tengeri május—júniusra 
6.15. Ez. árfolyamok készpénz és kötésre egyaránt szól­
nak. Egy rakomány magyar zab, jó kereskedelmi áru
6.20 triton kelt, Becsben átadva.

BUDAPESTI ÁRU- ÉS ÉRTÉKTŐZSDE, gg
— Szept. 17. —

Gabonatőzsde.
— Vasárnapi forgalom. —

A buza-iizlet iránya ma határozottan bágyadt volt. A 
kínálat főkép kisebb tételekben navy és sürgős volt, mal­
maink tartózkodó magatartást tanúsítottak és árengedmé­
nyeket követeltek, melyeknek a tulajdonosok részint meg is 
feleltek. Az üzlet mind a mellett is vontatott volt és kö­
rülbelül 15009 mmázsányi forgalom mellett az árak átlag 
5, több Ízben 10 krral csökkentek m mázsánktól. Rozs 
lanyha irány mellett 10 k.ml csökkent mmázsánktól. 
Egyéb gabnanemiiekhen a forgalom gyér vala, az irány 
mindé ben bágyadt maradt. — Kiadatott :

Búza: Tissavidéki"200 mm. 81.5 k. 9.60 frt, 200 
mm. 81 k. 9.45 frt, pótlékos, 500 mm. 81 k. 9.70 frt, 
200 mm. 81 k. 9.70 in. 300 mm. 81 k. 9.80 frt, 301 
mm. 81.5 k. 9.70 frt. 200 mm. 81 5 k., 100 mm. 80.5 
k., 100 mm. Í9"5 k. 9.75 frt. 300 mm. S0"7 k. 9.50 frt, 
100 mm. 80-4 k. 9.60 frt, 200 mm. 80 k. 9.65 f t. 200 
mm. 80 k. 9.65 fit, 300 mm. 80 k. 9.75 frt. 100 mm, 
80 k. 9.55 frt pótlékos, 500 min. 80 k. 9.70 frt, 200 
mm. 79 k., ICO mm. 78’2 k. 9.20 frt sárga, 200 mm. 
nini. 76"2 k.. 8.75 frt, mind 3 bóra.

Pestvidéki 200 mm. 81 k. 9.55 frt, 300 mm. 79 k. 
8.80 frt rozsos, 100 mm. 79 k. 9 frt pótlékos 200 mm. 
78'3 k. 9.10 frt, 100 mm. 78 k. 9.15 frt, 100 mm. 77 
k. 8.80 frt. 100 mm. 75‘9 k. 8.50 frt, .mind 3 hóra.

Bajai 2100 mm. 78 k. 9.25 irt. 3 hóra.
Bácskai 1850 mm. 79"5 k. 9.30 frt. 3 hóra.
Dunavidéki 200 mm. 80 k. 9.35 frt, 400 mm. 78‘5 

k, 9 frt, 350 mm. 78‘7 k. és 150 mm. 78 k. 8.60 frt, 
mind 3 hóra.

Felsőtiszavidéki 200 mm. 81 k. 9.54) frt, há­
rom hóra.

Bánsági 100 mm. 78 k. 8.70 frt, 200 rnm. 81 k. 
9.35 frt, 100 mm. 76‘2 k. 8,20 fit pótlékos, 100 mm. 
76"3 k. 8.20 frt pótlékos, mind három hóra.

Becskereki 100 mm. 78 k. 8.60 frt. három hóra.
Északi nagy (írországi 100 mm. 80 k. 9.20 frt. 100 

mm. 79 k.. 1Ú0 mm. 78 k. és 100 mm. 77 k. 8.75 frt, 
200 műn 79 k. 9 frt, 100 mm. 77 k. 8.40 frt pótlékos, 
200 mm. 77*7 k. 8.75 frt, 100 mm. 76 k. 8.75 frt, 
mind 3 hóra.

Rozs 600 mm. 6.85 frt pótlékos, 200 mm. 7.05 fit, 
mindkettő készpénzfizetés mellett.

Árpa 300 rnm. 6,20 frt, 250 mm. 6.60 li t 100 mm. 
7.30 frt, mind készpénzfizetés mellett.

Határidöüzletben a forgalom mérsékelt volt. az 
irány búzában és tengeriben bágyadtabb, zabban szilár­
dabb volt. — Köttetett:

Szokványbuza tavaszra 2000 mm. 9.20 lit. 2500 
min. 9.18 frt, 2500 mm. 9.14 frt, 2500 rnm. 9.17 frt.

Szokványbuza őszre 2500 mm, 8.90 frt, 2500 mm. 
8.88 frt, 2500 mm. 8.87 lit.

B.-tengeri május-júniusra 2500 min. 5.70 frt, 2500 
mm. 5.67 frt.

Zárlat csöndes, inkább bágyadt.
Déli 12 órakor névlegesen jegyeznek ■

Szokványbuza tavaszra ........................  O.tti-------9.18— frt
Szokványbuza (őzre .............................. ___ S.S7------ S.90— »
Bánsági tengeri május—júniusra ... ... ű.117----- ö.7u— »
Szokványzab tavaszra . . ... ... ... C..-20-----G.2J— »
Szokványzab üszre .......... ... ... 6.1-2------ 6.tű— >

Értéktőzsde.
— Vasárnapi forgalom. —

Külföldi buzdító jegyzések hiányában a mai vasárnapi 
forgalomban nagy üzíettelenség uralkodott. Osztrák hitel­
részvények 320 és 320.30 közt váltakozván, maradtak 
320.10 pénz, magyar hitelbank 307 pénz, 307.50 áru, 
osztrák áliainvasut"350.50 pénz, 351 áru, magyar 4";„-os 
aranyjáradék 88.22) pénz, 88.25 áru, magyar papírjára- 
dék 87.25 pénz, 87.30 áru.

11 óra 30 porcakor zárulnak : Osztrák_ hitelrész- 
vények 320.10—320.20, magvar hitelbank 307—307.50, 
magyar 4s-os aranyjáradék 88.22)—88.25. magyar pa- 
pirjáradék 87.25—87.00, osztrák áliainvasut 350.50—351.

Kitűnő tábori- és színházi látcsövek 6 Írttól feljebb. Lev 
jobb fijiáin pápaszemes., lergnetiek 1 ti-t 50 kitti twj. Meg­
vizsgált légaérők. hévmérők Sth. legnagyobb választókban.

SZÍNHÁZAK ÉS MULATSÁGOK.
NEMZETI SZÍNHÁZ. NÉPSZÍNHÁZ.

Budapest, szept. 18-án.
Uj betanulással másodszor;

A RÁGALOM.
Vígjáték íeiv. li la Serit)»-, for­

dította Szvim re A. 
Szviuélvk :

Bay mond Aádav
I.uieii tlvenes
Gévil«- Csillag T.

Mnlnárné 
Hakni 
Kelekiiié 
Benedek

Hejiitiiiie

De Sainl- Andr 
Coquenet 
Belle.ei
1-si* deppe-i plg. Sántha 
-J-ik it a Faludi
li-ik » » Tóth

Kezdete 7 órakor. 
Holnap, szeptember 19-én.

T R A VI AT A.
t »{.«< ra k (elv.

Budapest.szept. í8-án.
A háromcsörü kacsa.

i.kiervHe :J ielv. Irta Moineau.
J nniitották l.alahár Beödi. 

Zenéjét szuizettv E. Jónás. 
Személyek:

Van Ostvhal Solymosi
Margit Pálmai
Magdaléna Heti Laura
Sopi *nia Kláriié
Piton i Vidorné
Van Buantiuche Kassai 
Elsa Lsatai Zs
Spaniello Kápolnai
Pasmotto Szabó
Chutentos Hatvani
Malagotlre Horváth
Trom TonpiST Újvári

Kezdete 7 órakor. 
Holnap, szeptember 19-én. 

BLAHA L. assz. mint vendég
A betyár kendője.
Eredeti népszjnmü dalokkal 3 

felv. Abonvi Laios.

KBEBSEB ÁGOSTON L0VABDÁ1A
a váczi kürtit és aikoímány-nteza sarkán.

óla, hétfőn, 1882. szeptember 18-án esti /£ órakor

nagy előadás.
Záradékul: r

CARNEVAL A JÉGÉN.
4787" Nagy kiállítási darab.

Bövehhet a hirdetések és falragaszok. ""^Sgg

BOSSIER KÁVÉHÁZA ÉS ÉTTERME.
Van szerencsénk a mélyen tiszteit közönségnek becses tudomá­

sára hozni, hogy újból díszesen berendezett kávéházunkban
IV,Károly-köriít. Károly-ntcza sarkán,
az. immár közkedveltségben részesülő esti zeneversenyek tartását 
megkezdettük. 4719

Bátorkodunk a tisztelt közönséget különösen arra figyelmeztetni, 
ho.-ry zenekarunknak a jelen idényre történt összeállítása joggal 
nevezhető £££“ Budapest különlegességének,"Vä 
minthogy az ■ összes előadásokon kívül, melyek ügyes erőkkel 
különösen ellátott zenekarunk által tartatnak, mint újdonság 
és különlegessé» hetenkint kétszer é< pedig hétfőn és pénte­
ken — Earner testvérek módjára Bécsben — külön zene- 
esiélyt rendez. - - . ,'

Ezek ugyanis zongora-versenyek (né»y kézre), továbbá zon­
gora- és hármon iiín-fuvola versenyek «bécsi különlegesség) 
Rosner Edmund ur, s az. újonnan szerződött zongora-játszó 
Rosenzweig Hermann ur által s azon kellemes reménynek 
adunk kifejezett, hogy ezen zeneversenyek legrövidebb idv alatt 
mélyen ti~z.telt s műéi tu közönségünknél is ug \anazon kedveltség- 
nek fognak örvendeni, mint a Hamer-féle concertek Becsben.

Az. ossz.-zenekar műsora i^. Kaltenecker J. ur vezetése alatt 
nagvon tartalom-teljes s igyekezni fogunk a lesrválogatottabb da­
rab« > kát felváltva solo: fuvolán. Comet ä Piston, cellon és 
czitorán a t. közönségnek bemutatni s legjobb italok ki^zoigál- 
tatása által vendégein?; teljes megelégedését Idérdemelni. A zene­
előadások kezdete esti 8 órakor.
2XF' Kitűnő hideg konyha, csemege borok és sörök.

Mély tisztelettel. ROSNER A és Fiai

IDŐJÁRÁS szept. 17. reggel 7 órakor
.■Íz időjelző-intézet távirati jelentése.

Állomások
Lég-

’’G-TOO +

S’-l
iránya és

«1—Í-2)

A hő­
mérséklet

dékSfc, Felhő
zet

Arad........................... öl .4 DK 3 4- 16.3 — 3
Besztercze . ... — —
Beszterczebány . - ö::.9 DK 1 ~t~ lü.3 — 3
Budapest Gí.:? DK 1 + I.Y.ft — C
Csáktornya ... --- *9.4 DK 1 + 16.6 — •
Debreczen ............ 04.7 EK 3 + i:;.4 — 3
Euer . ... __ — DK 1 -4- 16.0 - 3
Eszék. . ... ...

NY ::Fiume --- --- . r.7.i 4- 16.1
Késmárk ... ... i;7.r, Nv 1 + 11.5 —
Keszthely 61.0 K (■ -u 17.4 —
Kolozsvári t‘.6 .XV -1 4- 13.6 — 0
Magyar-Ovar.......... ( . _» ; K -}- 16.8 — 3
Mármaros-Sziget i;4. j DK -J -4- 8.S — C
Kayv-Enved . ... üá.7 ENY 1 J- 14,0 — 0
hagv-Szébeu — 1) 4 -4- ::>.2 — c
Nagyvárad Gi 9 DK J -t- IS 2 3
Orsóvá. (»J.3 EK 5 -e 17.S
Pancsova. 6:i.U DK 7 + 17.4 — 3
Selmeczbánya ... 65.2 K 3 -4- i:;.S — 3
Sopron
Szatmár-Némcti..
Szeged

60.4
64.6

—

5)
K 4

4- l í S 
4- 17.0 - 1

Sepsi-Szt-Gvorgv 67.0 E 1 + 16.i> — CSzolnok ................... . 6." 5.4 -S- lö.j ___ c
Temesvár............ C,:;. i EK i 4 18.0 :'K
Troncsen _ 6J.Ö DK 1 -f 18.3 oo
üngvár . ... ... 6f,.0 EK 4 + L.6 -3
Zágráb 58 < EK 1 4- 1 eBecs ... ............ «>46 DK J 4- 14.9 ©Bregenz .. ___ ___ Gi .v s> + 9.6 cLesina _ ... ...
Poln ............
Prága . _ ... •V,.5 K 4 4- 16.9 9 ©

NAPIREND: Szeptember í 8-án.
Kaptár: Hétfő, szept. 18. — Hóm. kath.: X illan. Tamás. — 

Prot.: Titus. — Görög-orosz: (szeptember C.) Csodatevő Mi­
hály. — Zsidó: (tizri 5.) Böjt. a UJU izraelita emlékére. — Nap 
kél v ó. 44 p.. nyug. 6 ó 4 p. — Hold 11 ó. 44 p. d. e. nyug. 
8 ó. 4fi p. este.

Horvát miniszter fogad d. e. 10-tül d. u. 2 óráig.
A tóvárosi gazdasági és pénzügyi bizottság ülése d. e. 

10 órakor (régi városháza.)
A budapesti borbély- és fodrász-segédek ön képző te­

metkezési egyletének választmányi ülése este 9 órakor a Csiga 
vendéglőben.

Gaadasági és tanszermúzeum a Köztelken d. e. 10—12 es
d u. 9—4

Áttekintése a, mai időjárásnak:
Európában: A depressziók egyik«- \7.*».ri) az adaiai tenger északi 

részénél, másika (7öS) az északi tenger deli partjain van. a nagy 
légnyomás (709 770» Oroszország délnyugati vészéhen áll. — A 
kontinens nyugati nagyobb feleljen az i-tú változó, helyenkint 
esőkkel; keleten derűit.

Hazánkban: Többnyire délkeleti és keleties, erű-büdv't -zelek 
mellett a hőmérséklet átlag L«*véssel kisebb lett, a légnyomás ke­
veset változott. Az idő keleten köz.ép-derii!t, rzáraz, nyugaton vál­
tozó, helyenkint a széleken esővel.

Kilátás a jövő Ülőre :
Hazánkban: É-zak-kelelen közepes derült, hűvös : délnyugaton 

változó időt erős szelekkel «s helyenkint «-s«.\e: ai.tni.

FRANKLIN-TARSUDAT KÖNYVNYOMDA Ja

iái' fizz iJ." -'• m



EGYETÉRTÉS, HÉTFŐ. SZFJPTTCTYTRFR 18.
E rovatban minden szó beiktatása 2 krba kerül, hir­
detések után, melyek a hirdető félnek külön lakczimó- 
srel is elvannak látva, még 30 kr. bélyegdij fizetendő.

1882

Vétel.
Házassági ajánlat. |
Egy intelligens ember, középkorú, 1 
földbirtokos, a közép osztályhoz j 
art ózó nőt keres feleségül. Fel- j _ f ~—
ételek : csinos, házias, jo család- ; Vetelr© kerest©till 

JXK legyén. Levelek «Tiszán- ! jő karban lévő két 36“ malomkő, 
cz,m aIatt a kiadóhiva- állványnyal együtt. Bővebbet a 

alba küldendők. 21SO kiadóhivatal. 1008

Komoly házassági Somogy, Zala vagy
ajánlat. Egy 40 éves földbirtokos Vasmegyében bérbe kerestetik egy 
ómódu, egy nagyobb vidéki varos- 6—900 holdas birtok, vagy pedig 
aoz közel, komoly házassági czél- nevezett megyék egyikében 4—500 
»ul ismeretbéget óhajt kötni egy hold megvételre kerestetik. 1800
.isztességes növel. Levelek «Föld- ------------------------------------------
jirtokcs -2133» czim alatt a kiadó- Egy egészséges* ter- 
aivatalba küldendők. -1^* I mébeny és népesített vidéken, egy

jó minőségű nagyobb birtok hozzá 
való lakilázzal épületekkel 
egyébb gazdászati felszereléssel 
örök áron kerestetik megvétel 
végett, oly módón ha a vétel ár 
lefizetése 16—20 évi megállapi 
tandó részletekben lehetséges. Az 
eladó tökéletes biztosítást nyer. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1781

Egy nőtelen. gya-'Egy művelt leány, Egy mi veit előkelő
korlati képzettségű gazdasági se­
géd, szerény igények mellett azon­
nal aikaln.aztatik. Csak hosszabb 
időről szóló bizonyítványt fogad 
el M. poste restante tiyömörö, 
Györmegye. 1003

Eladás.
A. Tisza mentében
$500—4000 frt közt forgalmú i 
ryógytár, házzal együtt, családi | 
íurülménvt-k miatt eladó. Böveb- I 
Det a kiadóhivatalban. 1805 I

Eladó 1000 holdas
i)irtok úri lakkal, elegendő gaz- i 
iasági épülettel. A birtok a Ba- j 
atontól és két vasúti állomástól j 
így órai távolságra van. Böveb- j 
oen a kiadóhivatalban. 1794

Egy magas erős
férfiú teljes disz magyar ruhát, 
esetleg csak ékszert megvenni 
hajlandó. Bővebbet a kiadóhiva­
talban. 1778

Kerestetik
egy birtok megvétel végett és 

Hirdetés# pedig \ eszprém és Fehérmegyék-
-v r . * i-i , , . , - ben. továbbá Somogvmegvénvk aDunántúl két nagvobb város ko- I ,, . c: y-,.1,.. . , , - , . bálát on melletti részén, ugyszmtefelében kedvező forgalmi ponton i v . x- , , ’ fholdas jó firtok Pjó és I 5*
rlégseges gazdasági épületekkel , , .
lutányos áron eladó. Bővebben a j------------ u 1 a a aD‘_____ *//0
iiadóhi vatalban.___________j Egy SZatÓCS

Hont megyében, | íKre,,slerei) üzlet lehetőleg tözs- 
i , ,., , i dével vagy anélkül helyben vasrv-zobb vasúti állomástól jelenleg *-, , , , ... - . ,........ c nagvobb vidéki varosban azon-I oránvira de legközelebbi jovo- , r F-’

oen Ipolyságtól 1 óránvira tekvó í E- .. ,® f. ..) .®e. 'eresteük. 
aflO holdas birtok. Palást község I Bővebbel a kiadohivatalhan. 1731
Közelében eladó. Bővebbet a ki- 
idóliivatalban. 1790

Egy műkertész,
ki a tot nyelvet jól beszéli és 
különösen a gyümölcsészet körüli 
teendőkben jártassággal bir, nem 
nagy igényű, uj évtől kezdve al­
kalmazást nyerhet. Hol'/ meg­
mondja a kiadóhivatal. 1788

Alkalmazást keres

ki a háziteendökben igen jártas 
a külső és belső gazdaság veze­
tését teljesen érti, a varrásban, 
úgy felső ruha, mint fehérnemű 
készítésében gyakorolt, és mű­
veltségénél fogva gyermekek ne­
velését és tanítását is magára 
vállalja, mint házvezetőnő sze­
rény igények mellett alkalmazást 
keres. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 1810

Egy érettségi vizs-
át tett fiatal ember foglalkozást 

keres 7—1 óráig, bármily irodá­
ban. Megkeresések R. E. czim 
ulatt a kiadóhivatalhoz. 1025

családból származó idősebb öz­
vegynő, ki a magyar, német, és 
franczia nyelvben tökéletesen 
jártas, mint társalkodónö. vagv 
nevelőnö óhajt alkalmaztatni. Bő­
vebbet a kiadóhivatalban. 1717

Egy az egyszerű és
kettős könyvi telt tökéletesen értő 
könyvezető, ki a magyar és né­
met levelezésben teljesen jártas, 
és már 12 év óla eme minőség­
ben működik egyszersmind kitűnő 
bizonyítványokkal is rendelkezik, 
alkalmazást keres. Ajánlatok 
könyvivö 1807» czim alatt a 

kiadóhivatalba intézendök. 1807

32 éves,
egészségnek örvendő

Egy
virágzó
özvegy, ki a háztartást minden 
tekintetben bárkinek megelégedé­
sére vezetheti, főzni és sütni jól 
tud. mint gazdasszony alkalma­
zást keres. Bővebbet a kiadóhi­
vatalban. 1809

Egy 243 holdból
Álló tagositott birtok, igen jó 
földek, közel Szombathelyhez. Var­
megyében, gazdasági épületekkel 
és úriházakkal, teljes felszerelés­
sel eladó és igen kedvező feltéte­
lek mellett azonnal átvehető. Bő­
vebb értesítést a kiadóhivatal ád.

1728

Alkalmazást nyer

Egy fekvcséggel
biru polgár hajlandó egy már 
használt, de jó karban lévő 101 
lóerejü locomobilt és ahhoz alkal- I 
mázott kéttűs járatú malomszer- !

fet — csaki- törlesztésre —j 
kivenni. Bővebbe1 a kiadóhiva- ! 
tálban. ■ '

2»a iauregye
Egerszegtvl 1 órányira 692 ’nőid j 
egy tagban épületekkel együtt j 
instrukczió nélkül eladó. 8000 frt j 
azonnal fizetendő, a hátralék 16 j 
év alatt törlesztendő. Bővebbet 
a kiadóhivatalban. 1685 !

Egy nagyobb vidéki
városban már 25 év óta fenéi ló 
és nagy forgalomnak örvendő, 
fűszer, anyag, rövidáru és nürn­
bergi üzlet, álványokkal és min­
den berendezéssel együtt igen 
kedvező feltételek mellett, eladó. 
Az üzlet átvételéhez lüöQ frt. 
szükséges. Az üzleti helyiség a 
lakással együtt több évre bérbe 
kapható. Az eladás azért törté­
nik, mert az illető Becsbe megy 
lakni. Bővebbet a kiadóhivatal 
ban. 1626

es mindamellett igényei sze-1 “»«kertész
vek. mint gazdasszony alkal- I f:‘"^h?azaft keres. Bovebnet 

8rx . . . J . . .. kiadóhivatalban. i*

Egy középkorú
becsületes jellemű no, ki a ház­
tartást önállóan vezetheti, főzni 

i bs sütni jól tud, a konyha kert,
! baromfitenyésztés és tejkezeléshez

j niazást nyer. Bővebbet a kiadó- 
• hivatalban. 1740

Kerestetik vidékre
egy csinos szobaleány. Bővebbet 
a kiadóhivatalban. 1814

Vidéki gyógyszer-
tárba egy több gimnáziumi osz­
tályt végzett ifjú gyakornoknak í 
azonnal feltetetik. Bővebbet a ] 
kiadúhiva-talban. 1742'

Egy öreg házaspár
hajlandó egy hú. íeddhetlen éietü ! 
fiatal leányt örökbe fogadni, ille­
tőleg ha megbecsüli magát, öt 
mint gyermekieket kiházasitani, 
kell hogy magyarul vagy néme­
tül jól tudjon. É
hivatalban. 1754

Egy 31 éves
családos férfi, ki már évek óta 
irodai teendőkkel foglalkozik, me­
gyei árvaszéknél, kir. járás, bíró­
ságnál és ügyvédi irodákban a 
legnagyobb megelégedéssel mű­
ködött, és miután ovadékot is 
képes adni, nemcsak irodai, hanem 
pénztárnoki vagy házfelügyelői 
állást is elfogad, de csakis vá­
rosban. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 1808

Egy 15—16 éves
csinos szerény és szelíd lány, ki a 
háztartásban, kézimunkában igen 
jártas, Jól főz, beszél magyarul 
és keveset németül, előkelő csa­
ládból való, valamely éltesebb úri 
családot kéri örökbe fogadtatása 
iránt. Bővebben a kiadóhivatal. 
________________________ 1804

Alkalmazást keres
egy a fűszer- és díszműáru-keres­
kedésben jártas fiatal ember mint 
segéd. Bővebben a kiadóhivatal­
ban. 1802

Egy jó családból
való 28 éves özvegy nő, ki 
a külső és belső gazdálkodás 
minden szakában tökéletes jár­
tassággal bir, mit nagyúri házak­
tól nyert bizonyítványokkal igazol 
hat kitünően főzni tud mint bármi­
nő szakács, nemkülönben a baromfi 
és sertés neveléshez is ért, vala­
mint a tej kezelést is, mint gazd­
asszony alkalmazást keres. Bőveb­
bet a kiadóhivatalban. 1702

Egy V. gymnásinmi
osztályt jó sikkerrel végzett ifjú 
valamely gyógyszertárba gyakori 
noki állást óhajt. Bővebbet" a ki- 
adóhivatalban. 1749

Egy betüszedé-gya-
kornuk, kinek a sima és accidenz 
munkákban már meglehetős jár­
tassága van alkalmazást keres 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1789

Egy ügyes és kép-
zett. vinczellér. ki a szakmájába 
vágó összes dolgokat teljesen érti, 
alkalmazást keres. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1686

Egy már éltesebb
térti, kinek önálló üzlete volt, és 
mint hivatalnok is több évig mű­
ködött, bárminémü foglalkozást 
óhajt elnyerni mint portás, iroda­
szolga vagy más efféle. Bővebbet 
a kiadóhivatalban. 1791

Egy 34 éves, nős,
gyermektelen gazdatiszt, ki a gaz­
daság minden ágában, fásítás 
szőlő és állat-tenyésztésben kitűnő 
jártassággal bir, a számadási 
könyveket vezetheti, és bizonyít­
ványai nagy gyakorlotságra mu- 
tatnak, alkalmazást keres. 171t>

Egy 23 éves
igen becsületes, szolid természetű 
és tiszta jellemű nő, ki a külső és 
belső gazdaság vezetéséhez ért, 
kitünően főz, mos és vasal, a leg­
magasabb igényeknek megfelelő 
módon ruhaneműiket szab és varr, 
sőt férfi gyermekek számára is, 
gazdaság és háztartás körül ig 
tiszta jellemű, esetleg ha szüksé­
ge«, biztosítékot is adhat, vala 
mely árvaházhoz vagy uriházhoz 
mint gazdasszony ajánlkozik. Bő­
vebben a kiadóhivatalban. 1705

Minden hirdetésre felvilágosítást a kiadóhivatal ad 
Levélbeli tudakozódásokra is pontosan válaszolunk 
ha a válaszra szükséges postaoélt

Egy 34 éves
erőteljes családos végzett gazdász, 
ki a gazdászat minden egyes ne­
mében szakavatott, azonkívül vé­
gezte a kereskedelmi akadémiát 
is, a magyar és német nyelvet 
tökéletesen bírja és mint gazdatiszt 
már 14 év óta nagyobb uradal­
makat önállóing kezelt, hasonló 
alkalmazást óhajt. Helyét azonnal 
elfoglalhatja. Bővebbet a kiadó- 
hivatalban. 1706

Egy középkora nő,
ki a háztartás minden ágát 
érti, főzni, sütni jól tud, apró 
jószágot nevelni, a kinek háza, 
szőlője és járandósága van, tehát 
nem a szükség, hanem inkább a 
foglalkozás utáni vagy ösztönöz 
egy gazdasszony! állás betölté­
sére. Bővebbet a kiadóhivatal.

1779

1018

Egy gyermektelen
özvegy, ki egy helybeli nagyobb 
intézetnél tisztviselő, szerény igé­
nyek mellett házfelügyelői állást 
elvállalni óhajt, esetleg biztosíté­
kot is adhat. Bővebbet a kiadó- 
hivatalban. is

Egy kitűnő biz 3-
nyitányokkal ellátott mii kei tesz 
alkalmazást keres. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1777

Egy gyermekker-
tésznö hasonló állást óhajt elfog- 
lalni a délelőtti órákban azaz 
9-tol 2-ig. ugyanaz a zongora já­
tékban órákat ad. Bővebbet a 
kiadóhivatalbün. 1776

Egy 41 eves
özvegy férfi, ki 20 éven át na­
gyobb uradalmakban mint gazda­
tiszt alkalmazva volt, továbbá 
mindenféle gazd. állatot tenyésztő 
és hizlaló, úgy erdökezelő, szöllő- 
termelö, borkezelö-gépekkel ellá­
tott gazdaságot kezelni és vezetni 
képes, azonkívül a magyar, német 
és oláh nyelvet teljesen bírja es 
esetleg 2000 forint biztosíté­
kot is adhat, egy nagyobb ura­
dalomba mint gazdatiszt ajánlko­
zik. Bővebbet a kiadóhivatalban 
_____ ___________ 1708

Egy fiatal nos,
nem nagy igényű műkért ész, ki 
a gyümölcs, szőlő, zöldséges kert 
és üvegházakban tenyésztő virá­
gok kezeléséhez egyaránt ért, mit 
bizonyítványokkal igazolhat, új­
évkor jelenlegi állását változtatni 
óhajtja. Bővebbet a kiadóhiva­
talban. 1703

Egy fiatal leány,
ki magyarul, németül és franczi- 
ául igen jól tud, és a kézimun­
kákban is jártas, fiatal lány mellé 
társaikodonöiil ajánlkozik. Bőveb- 
bet a kiadóhivatalban. 1764

Egy 44 éves,
nős és családos, már 25 év óta 
grófi madalomban alkalmazott 
képzett gazdász, ki a földmivelés, 
úgy az állattenyésztés minden ne­
meiben egyaránt jártas, az egy­
szerű kameralis és a kettős könyv­
vitelt érti, magyarul, németül és 
tótul tud, szóval mind elméleti, 
mind gyakorlati képzettsége és is­
meretek tökéletes, mint gazdatiszt 
aí almazást keres. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1709

Egy 25 éves fiatal
gazdatiszt, ki úgy elméletileg mint 
gyakorlatilag kellő tapasztalattal 
b:r, és jelenleg is egy minta-gaz­
daságban működik, alkalmazást 
óhajt. Bővebbet a kiadóhivatal- 
bún. 1732

Szerednye mezővá-
robban Ungvár vasúti állomáshoz 
1}. Munkácstól szinte 1 J órányira 
újon épült gazdasági épületekkel 
és szép lakkal ellátott 262 h.-hol 
álló birtok eladó. Azonkívül külön 
alku tárgyát képezi az itt lévő 
7210 négyszögöl szőlő; egy mos- j 
tan évenkint 600 frtot jő vedel-1 
mező regale: 6000 holdból álló i 
erdőben a vadászati jog és végre 
t-g> 3UO holdnyi Likfa őserdő. Bő- j 
vebbet a kiadóhivatalban. 1780 )

Egy nagyobb vidéki
városban egy igen szépen bérén- I 
dezett és jó forgalomnak örvendő : 
vas- és füszerüzlet azonnal j 
eladu. Bővebbet a kiadóhivatal- I 
ban. 1770í

Egy fiatal műkes*-
tész, nős, ki az üvegházi, konyha, 
kerti növények és faiskola disz- 
fajok képzésében tökéletesen jár­
tás és ezt bizonyítványokkal be- 
tanusithatja alkalmazást nyer. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1741

Kerestetik egy oly
müveit középkorú nő, ki légin- 
kabb képes egy ház vezetésére, de j 
előnyben részesül, a ki a magyar 
és nemet nyelven kívül még fran- 
cziaul is tud és a gyermekek ok­
tatásánál kisegitöleg működik. 
Bővebbet a kiadóhivatal. 1783

Egy középkorú
! nőtlen kertész, ki úgy a konyha-, 
I valamint gyümölcs-, virág- és 
I szőnyeg-, diszkertészetben egy- 

1!, nenie* I aránt kitűnő, mit bizonvitvánvok- 
ebbet a kiadó- kaI be is igazolhat, alkalmazást 

keres. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 1693

Egy teljesen elmé­
letileg. mint gyakorlatilag kikép­
zett gazdatiszt, 38 éves, római 
kath., ki eddigelé önállólag kezelt 
nagyobb uradalmakat, hason mi­
nőségben alkalmazást keres. Bő­
vebbet a kiadóhivatalban. 1753

Egy 30 éves nő,
róm. kath. ki bármilyen háztar­
tást vezetni képes, főzni vasalni 
tud, fehérnemüeket rendbe tar­
tani és varrni, igen szerény igé­
nyű mint gazdasszony vagy mint 
kulcsárné alkalmazást óhajt. 
Egyedüli feltétele, hogy 6 éves 
kis leánykája vele mehessen. Bő­
vebbet a kiadóhivatalban. 1729

Egy a kereskedelmi
pályán már 10 év óta működő fiatal 
ember, ki a vas, fűszer, porczel- 
lán és nürinbergi kezelést telje­
sen érti, a mellett a dohány 
nagy tőzsdét is vezette, alkalma­
zást keres. Bővebbet a kiadóhi- 
vatalban. 1974

Mint írnok ajánl­
kozik ügyvédi irodába egy szolid 
fiatal ember, IV. éves jogász. 
Bővebben a kiadóhivatalban. 1797

Csinos fiatal leány,
kinek igen jó bizonyítványai van­
nak, ezukrászdában elárusít ónö 
óhajt lenni. Czimmel szolgál a 
kiadóhivatal. 1793

JLapkih-ordónőnek
ajánlkozik egy fiatal, értelmes és 

j megbízható asszony, ki már ré- 
: i-ebben a fővárosban lakik s a 
i helyi viszonyokkal jól ismerős,
; akár mi más hasonló alkalmazást 
I elfogad. Bővebbet a kiadóhi- 
í vatalban.

korosabb tár-

Kerestetik
egy fiatal leány (legfeljebb 1", éves 
legyen) két kis leány mellé a né­
met nyelv tanulása végett játszó­
társul. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 1723

Egy gazdasszony,
ki a gazdasszonykodasban telje- j 
sen jártas, sütni, főzni jól tud, ! 
barom ti tenyésztés es tej kezelés- ! 
hez tökéletesen képesített, vala­
mint a konyhakert műveléséhez is 
é.t szóval egy háztartást önállóan 
vezethet, hü, szorgalmas és meg-

Egy füszerkareske-
dÖFt-géd alkalmazást keres. Ev-
vebbet a kiadóhivatalbün. 1679

Egy fiatal ember,
ki a debreczeni kereskedelmi aka-
démiát veígezte és mint kereskedő-

ir több évig működőit
hasonló £lii iiünazást vliuií. Böveb-
bet a kiadóhivatalban. lüS2

.y írást tudó
németül beszélő nőtlen

férfi, irodaszolgai-, rak tárnoki-
vagy egvéb alkalmazást keres.
Bővebbet a kiadóhivatal. 1(>75

Egy
salkodónö víg és kedélyes termé­
szetű. ki sek éveken at ezen mi­
nőségében működött s minden­
honnan a legnagyobb megelégedés 
kifejezése mellett bocsájtatott el, 
ki magas műveltséggel bir, a 
német és franczia nyelv tudásán 
kívül még ki'iinöen zongorázik 
i- társalkodói állást keres. Bőveb­
bet a kiadóhivatal. 1672

Egy középkorú
jó családból való kitűnő gazdasz- 
szony, ki mindig falun lakott és 
a gazdálkodással foglalkezott, bár­
mily háznak gondos és helyes 
vezetését magára válalja.
sütni és varrni jól tud, alkalma 
zast keres. Bővebbet a kiadóhiva- 

1658

Egy nő,
ki már 8 év óta ugyanegy úri 
családnál mint gazdasszony alkal­
mazva van, ki a belső és külső 
gazdaságot teljesen érti és önál­
lóan vezetni képes, állását vál. 
toztatni óhajtja. Bővebbet a ki- 
adóhivatalban. XG48

Egy előkelő család­
ból származott 15 éves leány, 
szolid és engedelmes valamely 
gyermektelen úri házhoz örökbe 
kivan vétetni. Bővebben a kiadó- 
hivatalban. 1670

Egy gazdatiszt,
k» a gazdászat terén, úgy az ál- 
lattenyésztés körül 20 évig önál­
lókig működött és bármely nagy 
birtok kezelésére a szükséges kép­
zettséget bírja, alkalmazást keres. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1680

Egy nős, tíe gyér
mekteteri gazdatiszt, ki mindeddé, 
nagyobb gazdaságokat önállólag 
kezelt és jo bizonyítványokkal 
rendelkezik, alkalmazást kér 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1687

Egy kitűnő képzett­
séggel bíró gazdatiszt, ki 16 éven 
át egy es ugyanazon helyen egy 
nagyúri birtokban kezelötiszt lé­
vén, és csakis, mert jelenleg a 
birtok bérbe adatik, kénytelen ezt 
elhagyni, hasonló alkalmazást 
keres. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 1738

Egy jó családból
való leány, ki némi nevelésben 
részesült, magyarul és németül 
tökéletesen tud, azonkívül a kézi­
munkákban is jártassága van, 
szerény igények mellett gyerme­
kek mellé ajánlkozik. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1657

■reg bekiildetik

Egy 17 éves
müveit és csinos leány, gyermekek 
mellé ajánlkozik szerény igények 
mellett, a midőn egyrészt a gyer­
mekek nevelésével foglalkozna, 
másrészt a háztartásban is segéd­
kezet nyújtana. Bővebbet a kiadó­
hivatalban. 1671

Egy fiatal müveit
nő egy igen finom úri családhoz 
nevelönönek gyermekek mellé, és 
egyszersmind házvezetőnőnek 
ajánlkozik. Képes a magyar, né­
met és tót nyelvben "oktatást, 
adni. jállas a legfinomabb és 
legnehezebb női kézimunkák ké­
szítésében, mert mint ilyen egy 
nagyobb elemi iskolában már 
alkalmazva volt, továbbá a leg­
elegánsabb női ruhák készítését 
és tökéletes szabását, ugyszinte a 
fehérnemű varrást és" szabást 
tökéletesen érti, a háztartásban 
pedig annyira otthonos, hogy azt 
teljesen önállóan vezetheti. Bő­
vebbet a kiadóhivatalban. 1769

Lakás
Sugárút, 93. szám, I emelet, két 
balkonnal nagy öt utczai egy 
udvari, egy cselédszoba, világos 
nagy konyha vízzel, fürdőhely, 
padlás- pinczehelyiségek novem­
ber 1-töl, részben előbb is kiadó. 
Megbízva Igaly József körte!ő- 
gyelö a régi Lloydépületben. 1024

Egy jogász, igen jó
gimnáziumi bizonyítván}okkal, 2 
*7.elid, erkölcsös magaviseletü, éve 
óhajtana a fővárosban ki - bh egy

fiúi a
Kerestetik

Ige

Vendéglői helyiség
a fővárosban akár a petiti, akár 
pedig a budai részen. 1 ginkább 
azonban «vasúti vendéglő.», mely 
4000 Írttal megkezdhető s foly­
tatható, bérbe kerestetik. Ajánla­
tok «vendéglő» czim alatt a ki- 
adóhivatalba küldendők. 1801

eyik 11 a másik 13 
:y 14 éves kanthoz 
. kinek kötelességre a Termekék mellé mint nevelő fiukat, a harmadik vi-rmúriun^ 

vagy felvigyázó alkalmazta:ni. osztály tantál gyajban u*, Y, : uen| 
igényei vannak. Bő- különben mind ;; hármai a nemei 

• - ben a kiadóhivatalban. 17 1 .és franczia nyelvben, valamint a 
~ -------------------------------zongora-játékű.-.*. js. Évi ‘ ilzvté«
Sgy egyetemi nail- ljt és teljes ellátás, vs*mini
gató. ki nemcsak a gimnáziumi ^en. vizsgának kedvező sikerrel 
tantárgyakban, hanem a franczia T1!*0 utáíi a fizetés
es német nyelvben is oktathat, a ,,rí;al Javi{*ank. Bővebbet
zongo? ában pedigconservatoriumi:doi}lvuta[ban._____ ____ 1688
képességgel bir, helyben nevelőii 
állást óhajt. Bővebbet a kiadó-i
hivabilban. 1752 ^a*h. nevelő,ki már

200

‘gry 25 éves

Oktatás.
Kerestetik vidékre
egy nevelő, ki az összes gymna­
sium! tantárgyakban oktatni ké­
pes kik rajzban és festészetben 
jártasok, előnyben részesülnek 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1813

Egy 27 éves
rom. kath. csinos külsejű özvegy­
nő, ki főzni és vasalni tud, szóval 
a házteendöket önállóan vezetni 
képes, a ruha varrást valamint gé- 
jen varrni igen jól ért, minden­
ben megbízható, tej kezelésnek, 
baromfitenyésztésnek nagy ked­
velője, mint gazdasszony alkal­
mazást keres. Bővebbet a kiadó- 
hivatalban. 1765

Egy középkorban
álló férfi, ki bármennyi biztosíté­
kot képes letenni, helyben házfel­
ügyelői állást elnyerni óhajt. Bő­
vebbet a kiadóhivatalban. 1772

Nevelő,
ki számos éven keresztül úri csa­
ladoknál működött a német, ma­
gyar, franczia és angol nyelvet 
tökéletesen bírja állast keres. 
G. H. alatt e lap kiadóhivatalá­
nál. 1020

.... ... , . —r néhány
előkelő házi .an huzamos időn át 

i'crog; szerte |működött, a gimnáziumi és reál- 
Katii, papjelölt, ki a gimnázüumif tantáigyakban egyaránt oktatni 
és reáí-tant.árgyakbnn alinosi.ll!Vtl.n?lzás.t; keres. Böveb-

Egy

oktatási adhat, nevelni állást cl- ? 
nyerni óhajt. Bővebbet a kiadó­
hivatalban. 17 >2

bet a kiadóhivatalban. 1669

Különféle.Kerestetik
3 leány mellé egy olv miveit ne- c«__ -» jc ’ _ » . « —r*velönö, ki magyarul, németül és IB-á j loltoll
francziúul folyékonyan beszél és L^en* • Sihulszky-téle hírneves 
ezen nyelvekben taníthat,továbbá és kenőcs, kapható a készítő- 
a zongoiában es kézimunkában ”Mcgay Gu ztáv gyógyszvrtá- 
alapos oktatást adhat. Bővebbet ■1 ^an Kassán.« Számtalan eimme- 
a kiadóhivatalban. 1720 bizonyítják a meglepő ered-
~ ——-------------- imvnyt. «Kenőcs 70 krajezár, viz
-Egy oki, tanárjelölt «0 kr- ^ i fru_________se;

csinos.

Nevelő,
ki a magy.-német nyelvet tökéle­
tesen birja, a franciából elemiek 
részére oktatást adhat, a rajzban 
és festészetben is tanít, jelenlegi 
állá át változtatni óhajtja. Bő­
vebben a kiadóhivatal. 1806

es es éré-
ki az összes gimnáziumi és reál Pav t A Áxrtxa t tantárgyakban alapos oktat; st , ?y eVeS* 1
adhat, szerény igén vek mellett^0- “ ^zo- g^hnas, ugye. — 
---- 1 • ■ "■ ■ • ............ 1 nyes leányka, ki bánnelv család­

nak ölömére szolgál, mert teljes 
....  megelégedésüket ki :ogja nyerni

E^-V 24 éves !? lceldv,idetJb idő alatt, őt ház- 
“»y ^ ^ eve» hoz, esetleg erőkbe :ogadni ajánl-

róm. kath. végzett tanárjelölt, kijkozik. Bővebbet a kiadóhivatal­
tantárgyból, ban.

ti
adhat.
nevelői állást keres. Bővebbet 
ki., dóhivatalban. 1760

Kerestetik

Egy 25 éves
izraelita nőtlen fiatal gazdatiszt, 
ti ifjú korától fogva mindig gaz­
daságokban alkalmazva volt, és 
jelenleg is nagyobb uradalomban 
mint kezelő tiszt működik, tehát 
a gazdászat minden ágában jár­
tas, szerény és munkakedvelő, 
alkalmazást keres. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1744

Egy róm. kath.
vallásu, 35 éves nos, gazdatiszt, 
ki a magyar és német nyelvet 
szóban és írásban egyaránt birja, 
és már 18 év óta nagvobb ura­
dalmakban szolgál, legutóbbi 3 ev 
alatt pedig egy 40,000 holdas 
uradalmat mint főtiszt önállóan 
kezelt, a miről kitűnő bizonyít­
ványokkal bir, alkalmaztatni óhajt. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1695

Egy 18 éves
IV. gimnáziumi osztályt végzett 
tanuló mint gyakornok bármely 
üzletben alkalmazást keres. Bő­
vebbet a kiadóhivatalban. 1724

Egy tisstességes nő,
ti a gazdaságban nevelkedett fel, 
es több éveken át mint vendég-

Egy igen művelt
fiatal ember, kinek nevelői mű­
ködéséről legjobb bizonyítványai 
vannak, ki a magyar, német, 
franczia és angol nyelvet tökéle­
tesen érti és a zongorajátékban 
alapos oktatást adhat, nem külön­
ben az összes gimnáziumi- és reál- j hűl nemcsak jól beszél, de oktat- 
tantárgyakban is, leczkéket óhajt I hat is, valamint a zongora já- 
adni, vagy elfogad nevelői állást j tókban is képes alaposan tanitni. 
is helyben, a hol csak néhány i Bővebbet a kiadóhivatalban. 1640
órára volna elfoglalva. Bővebbet ! « 7 I”-----------------
a kiadóhivatalban, 1768 , izraelita neV6-

lonö, 24 éves. szerény igényű, ki 
a kegyesrendü apáczák nevelő

1814nemcsak a rendes 
de a német és franczia nyelvből
is alapos oktatást adhat, azonki- 2800 frt
vül a gyors,rászatban és angol r8o 0 kamat mellett ingatlanra 
nyelvben is jártas. Bővebbet a kölcsön adatik *
kiadóhivatalban. 1733 1027

Üzlettárs
egy jó forgalmú ujonan bérén- 

egy 13 éves kis leány mellé oly'dezett üzlethez kerestetik. Ajánl- 
nevelönö, ki németül és franczi- ko7-óh»l megkívánt .tik, hogy ta­

nult kereskedő legyen s nagvobb 
gyárakat ismerjen! hol a bevá­
sárlások ölesen eszközölhetuk. Bő­
vebbet a kiadóhivatalban. 993

-kgy ne^előnő,
ki a magyar, német és franczia í intézetében tanulmányait végezte

___  ____ o nyelvet tökéletesen birja, nem | nnnt tanítónő nyilvános isko-
lösné és póstamesterné önállólag különben a zongorában is alapos I búbban már több éveken át mü- 
müködött. jelenleg pedig a varró- ! oktatást képes adni, helyben al- ködött, alkalmazást keres. Böveb- 
gatással foglalkozik, kulcsárnöi I kalmazást keres. Bővebbet a ki- l'~* 
vagy gazdasszonyi állást elnyerni j adóhivatalban. 1793
óhajt. Bővebbet* a kiadóhivatal- í
ban. 1727

tálban.

Ungváriéi
‘. órányira, szép és egészséges ’ bizható, alkalmazást nyer. Böveb- 
vidéken" 502 holdból álló tagosi- ; Lwt a kiadóhivatalban.
tott árvízmentes birtok, a fun- I----------------------------------
dús instructussal együtt, továbbá j Kerestetik

1740

vannak gazdasági épületek, elő 
kelő úri lak, szolok, lótenyésztés 
kicsiben, szóval az összes felsze­
reléssel igen előnyö- feltételek 
mellett eladó. Bővebbet a kiadó­
hivatalban. 1750

egy 14—15 éves leány gyerme­
kek mellé játszótársul, ki a ma­
gyar és német nyelvet tökélete­
sen birja és ez utóbbi nyelvben 
tanitni is kepes. Bővebbet a ki­
adóhivatalban. 1726

KerestetikEgy 200—300 h.-as
birtok valamely város közelében : ^—50 éves, egészséges, tiszta
megvétel végett kerestetik. Bű- 1 &azdítsszony, ki jól tudjon főzni, 
vebbet a kiadóhivatalban. 1681 a$,n> juSzA&ot nevelni, szobákat
-------------------------------------------! rendbe tartani, szóval egy olvan.
Egy földszintes ház tinet minden dologhoz érteni kell
4 nagy --zobával, előszoba, 2 I

Egy jelenleg is főúri
háznál alkalmazásban lévő k. 1- I 
csárné hasonló minőségben helyét 1 
változtatni óhajtja. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1653

Egy ügyes fiatal
! ember, ki öt gimnáziumot vég­
zett, gyógyszertárba gyakornokul 
óhajt felvétetni. Bővebbet a ki- 
adóhivatalban. 1799

Egy igen csinos
1 szoba-leány alkalmazást keies. j teendőket tökéletesen érti, becsii- 
I Bővebbet akiadóhivatalban. 1771 ! letes és megbízható, alkalmazást

keres. Bővebbet

IEg*y szerény nő,
a legjobb családból való, ki 
h;iziacszonyi teendu!:nek minden 
tekintetben megfelelni képes és 
csakis, mert kis birtokának jöve­
delme nem elegendő lentartására, 
valamely úri háznál mint házve­
zetőnő alkalmazást keres. Böveb 
bet a kiadóhivatalban. 1649

Egy komoran,
szakmájába vágó

konyha, istálló, í'eszer és kocsi­
színnel, továbbá 1 hóidból álló 
kert, melyben van gyümölcsös, 
virág és konyhakert, 10,000 frt 
ért eladó, esetleg beibe is adatik. 
Télen nyáron egyaránt lakható. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1624

és nem parancsol»'*, hanem dolgozó 
nőnek kell lenni. Bővebbet a ki- 
adóhivatalban. 1660

Egy IV. gimnázi­
umi osztályt végzett tanuló egy 
vidéki gyógyszertárban mint 
gyakornok azonnal felvétetik. 
Bővebbel a kiadóhivatalban. 1735

kiadúhivatal-
1651Egy a nyiirai

! apácza-zárdában V. osztályt vég- 
I zett, 13 éves jó családból szár- 
I mázó, igen jó nevelésben része- 
: sült leánykát, ki 6—7 éves gyer­
mekekkel szépen társalogni" is 
tud, egy előkelő családhoz, hol a 
német nyelvet is némileg elsajá- ■ _ 
tithatná tisztességes ruházat és Egy 14 ©VeS ÍZF&e- 
ellátásért, óhajtanák szülői el he- j lita leány, ki magyarul és néine- 
lyezm. A szülők részéről tiszta- tül jól beszél kézimunkákhoz is 
s,.gert es engedelmességért kezes- j ért, kis gyermekek mellé ajánl- 
kedtetiK. Bővebben a kiadóhiva- kozik. Bővebben a kiadóhivatal- 

1803 I ban.

ban.

Kávéházba vagy
sörcsarnokba, de csakis tisztessé­
ges helyre egy csinos mi veit 
leány alkalmazást keres. Bőveb­
bet a kiadóhivatalban. 1630

1659

Egy V. gimnáziumi
osztályt végzett fiatal ember, 
gyógyszertárba gyakornoknak
ajánlkozik azon esetre, ha teljes
ellátást kap. Bővebbet a kiadó- 
hivatalban. 1683

Eg-y IV. gimnázi
umi osztályt végzett ifjú, ki már 
1 évig egy vasárus üzletben volt, 
hasonló üzletben mint gyakornok 
óhajt alkalmaztatni. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1704

Egy jó családból
való szorgalmas és némi nevelés­
ben részesült -21 éves nő, fedhet- 
len előéletű, ki a reá bízott teen­
dőket mindenkor pontosan és 
közmegelégedésre elvégezni fogja, 
szerény igényű, komorna vagy 
kulcsárnöi állást keres. Bővebbet 
a kiadóhivatalban. 1652

SZEHiíEGET limitét ÖSÄ85
r-lt latszerraktárunkat, melyben minden igényeknek meg­
felelő legjobb és pontos kivitelű szemüvegek"és orresip- 
tetők kitünően köszörült üvegekkel vagy hegyjegeczekkel, 
védszemüveeek finom kagylóüvegekkel, igen tartós és csinos 
loglalványokban találhatók, vagy orvosi előírás szerint olcsón 
készíttetnek.

Találhatók továbbá megvizsgált hiteles orvosi hő­
mérők, uj szerkezetű fürdő-, ablak- és szoba-hőmérők, 
legjobb kivitelű Aneroid-légsuiymérők, díszes és legújabb 
kiállítású színházi és tábori látcsök, negyed fokokra osztott 
hitelesített szeszmérök stb. Lát próbák kai ellátott képes ár­
jegyzékek kívánatra bérmentesen küldetnek.

CALDERONI és TÁRSA,

látsserészek, Budapest, IV. kér., váozi-utcea 30. szám.
7v-« _____________Alapittalott 1819-ben.__________

Egy igen jó család­
ból való, 22 éves miveit nő, mint 
felvigyázóné gyermekek mellé, 
vagy mint házvezetőnő óhajt 
alkalmaztatni. A gazdaság és ház­
tartás minden ágát érti, valamint 
a kézimunkákban is igen jártas. 
Levelek «Munkács» czim alatt a 
kiadóhivatalba küldendők. 1795

I gimnáziumi
osztályt végzett fiatal ember, 
gyógyszerészi pályára készülni 
óhajt, ennél fogva valamely gyógy­
szertárban gyakornoki állást keres. 
Bővebben a kiadóhivatalban. 1656

Egy 40 éves nős,
de gyermektelen gazdatiszt, ki a 
felsőbb gazdasági tanintézetet 
Debreczenben elvégezte és mai- 
több éveken át egy nagybirtokot 
önállólag kezel, alkalmazást ke­
res, de csak 1883-ik év január 
1-m foglalhatná el uj állomását. 
Bővebbet a,kiadóhivatalban. 1692

Egy VIII. gimnázi­
umi osztályt végzett fiatal em- 
bér mint gyakornok valamelv 
gyógyszertárba fölvétetni óhajt. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1748

Egy 40 éves r. kath.
nős gazdatiszt, ki magyarul, né­
metül, szerb és románul beszél, 
továbbá jelenleg is egy 2000 hol­
das birtokot mint kezelötiszt ön­
állóan vezet, helyét változtatni 
akarván, hasonló minőségben al­
kalmaztatni óhajt. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1677

Egy fiatal leány,
ki ma gyám 1, németül és franczi­
úul beszél és eme nyelvekben 
tanitni képes, a zongorajátékban 
pedig csak kezdőket oktathat, 
nevelői alkalmazást helyben keres. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1792

Egy fiatal emb er,
ki mint nevelő már jó sikerrel 
működött, és az algimnáziumi 
tantárgyakban és rajzban oktatást 
adhat, hasonló alkalmazást keres. 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1697

Egy igen csinos
15 éves magyar leány, ki némi 
műveltséggel is bir, szép. jó és 
teljesen egészséges, kéri a gyer­
mektelen házaspárakat, öt örökbe 
fogadni. Bővebbet a kiadóhiva- 
talhan. 1639

Egy a gazdasági
pályán már 30 év óta működő 
gazdatiszt elsőrendű bizonyítvá­
nyokkal szerény feltételek mellett 
alkalmazást keres. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 1684

Egy 41 éves özvegy,
irodalmilag is képzett gazdasz, 
beszél és ir magyarul, németül 
és némileg horvátul is, ki a gaz­
dálkodás minden ágazatában 20 
évi gyakorlat mellett teljes jár­
tassággal bir, különösen pedig az 
elhanyagolt vagy rosszul kezelt 
birtokot bármily arányban Lel- 
terjesbbé változtatni képes, szó­
val tökéletesen képzett gazdász, 
mint gazdatiszt alkalmaztatni 
óhajt. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 1694

Egy nemes család-
ból való nb, ki a gazdaságban 
nevelkedett fel, a külső és belső 
gazdaságban előforduló dolgoknt. adni.

c?:ak ^rb. de szereti is, nem 
különben alkalmas gyermekek 
mellé, mert a neveléshez szüksé­
ges képességgel bir, valamint a 
kézimunkában is jártas, s min­
dennemű főzésben pedig épen 
tökéletes, mint gazdasszony alkal­
mazást nyer. Bővebbet a kiadó- 
hivatalban. 1735

Kerestetik
egy rom. kath. nevelőnö két kh j 
leányka mellé, kinek a magyar, | 
német és franczi nyelvekben "va­
lamint a kézimunkákban és zon­
gora-játékban alapos oktatást kell 

Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 175

bet a kiadóhivatalban. 166S

Jó magyar házi
koszt u ni. reggeli, ebéd és va­
csora 28 frt havi fizetésért kap­
ható. Hol ? megmondja a kiadó­
hivatal. 1664

Teljes ellátásra
a központban, a legjobb helyen 
szerény feltételek mellett felvé­
tetik 3—4 tanuló. Bővebbet a ki- 
adóhivatalban. 1718J&gy okleveles

kisdedúvunö, ki a kisgyermek ne- 5A ' tVzi
vetéssel sokat foglalkozott, és je- JÓ CSella-cTbÓl
lenleg a legkeresettebb nöiruha-1va^ csinos fiatal leány, kéri a 
varrónő, de a mely foglalkozást gyermektelen szülőket ót örökbe 
szívesen cserélné, fel az előtte na-il0^a^ni- Gzime megtudható a kí­
gyón kedves gyermekneveléssel, adóhivatalban. 1758
vagy esetleg az ezzel kapcsolatos! _ 7
háztartás vezetésével. Az illetői lH&ga.HyOSU,H
középkorú, özvegy a legjobb bizo-júlló öreg ur vagy asszonyság, 
nyiirányokkal rendelkezik. Bő-; kinek a fővárosban egy háza, vágj 
vebbet a kiadóhivatalban. 167.3 a vidéken egy nagyobb birtoka
---- ---------------------- --------------- i van, eladhatja házát vagy birto-

Kerestetike ol>" formán, hogv míg él egy
egy nevelő (tanár-,elült, ki ed-T" ti^tességes nriháznti a fő- 
digi Sikeres működését bizonyít- '“f, ,e lMftalon
vánvokkal tanúsíthatja és ki" a -n lak4st évenkint bizonyos 
gymnáziumi tantárgyakon kivul OS^ penzt és minden gond- 

- r. nélkül nyugodtan élhet. A vita- 
*" ’ licziuma birtokra vagy házra be-

biztositat-
tartozik még németül
cziául, nem különben a zongora; UfM‘ti“Y-»vÁ<1- játékban tanitni. Bővebbet a* ki-jíí:,eZf 
adóhivatalban. i(*14: hátik. Ajánlatok

1356» c/*in 
intézendök.

Évi járadék 
latt a kiadóliivaiba 

1356

Könyvvitelt
egyszerűt és kettőst, kereskedelmi 
számtant, levelezést és váltóismét 
alaposan tanít: Xovák Sándor 
okleveles kereskedelmi tanár, hi­
tes bírósági szakértő Budapest 
Dorottva-uteza 6. 4.44

Egy középkorban
lévő műveli no. ki a háztartás 
minden ágában teljesen jártas, 
mint házvezetőnő óhajt alkalmaz­
tatni. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban. 17S4

gy végzett tanár- _ ---------
; jelölt, ki egy egy m. kir. áll. íü- Egy igen Szép 
reáliskolánál mint próba éves I növésű, csinos arczú és jó tér* 
fapűr már működött, és miután: meszetü leányka, ki a mellett, 
nyilvános állomást ez ideig még hogy értelmes okos teremtés, írni, 

j nem nyert, mint nevelő alkal-!olvasni jól tud, a női munkákhoz 
I maztatni óhajt. Bővebbet a kiadó-j és gazdasszonyi teendőkhöz is már
■ bivatatban._________ 1698 ijó formán ért, ajánlkozik urükbe-
T-1_ . . _ _ ~ fogadás végett. Bővebben a ki-

, -^gy egyetemi hall- adóhivatalban. 1655
: aafs1. ki úgy a gimnáziumi, mint j~ ~
1 reál osztályban járó tanulókat. Melyik gyermckte-

Egy 34 éves nős
gyermektelen gazdatiszt, ki egész 
éleiében e téren működött, szolö- 
zetben és borászaiban is jártas, 
óhajt valamely uraságnál elhe­
lyeztetni esetleg neje a házvezetést 
is elválalnú. — Szives ajánlatok 
B. S. czim alatt poste restante. 
AIsú-Dabasra intézendök 1011

Egy gazdatiszt,
ki több éveken át mint ilyen ki­
tűnő sikerrel működött, a mit 
bizonyítványokkal is igazolhat, és 
eme állásnak minden tekintetben 
úgy elméletileg mint gyakorlati­
lag tökéletesen megfelelhet, alkal­
maztatni óhajt. Bővebbet a kiadó- 
hivatalban. 1691

Egy miveit, jó ház-
ból való nö, mini komorna óhaj­
tana valamely főúri családnál 
alkalmaztatni. Levelek a kiadó- 
hivatalb I «komorna» czim alatt 
küldendők. 1796

Egy egyetemi hall­
gató. ki az összes gimnáziumi 

I tantárgyakban oktathat, a német 
nyelvet tökéletesen tudja, ellen- 

I ben a franczia nyelvben és he- 
; gedüben kezdőket taníthat, míg a 
i zongorajátékban már elöhala-
dottakat is, helyben nevelői ál----------------—------------------------- i0 . ... . . .. _
lást keres. Bővebbet a kiadóin-j Egy már korosabb egészen "árva, ^i jó ertöksü,

°kl. tanár, rom. kath. ki nyilvá- i ügyes, csinos, munkás s kézi mun­va tál bari.

. jaro
esetleg elemi iskolába járó gyér- i len házaspár hajlandó egy 15 éves 
mvkf-ket is oktathat, nem külön-j vig kedélvii magyar leányt örökbe 
ben a német és franczia nyelvet! fogadni ? Bővebbet a kiadóhiva- 
tcijesen érti. nevelői alkalmazást italban. 1629
keres. Bővebbet a kiadóhivatal--------------------- ———;----------
ban.___  17:34! ^SY uatai

l2—14 éves leányka 
'i egészen árva, ki jó

Két figyermekhez I nos gimnáziumokban már tanított, [kokban jártas leg>en és kire 
azonkívül mint nevelő nagyúri jnézve jótétemény lenne az, ha 

(egyik :>, a másik 3 éves) keres- I osaládoknál alkalmazva volt, nem eS>" rendes házhoz jöhetne, hol 
telik egy fiatal, legfölebb 18 eves j különben beszél és ir egyarántIinkább mint családtag tekintödne 
nevelőnö, ki magyarul és neme- j magyarul, németül, tótul, latinul, |sőt ha megkedvelik örökbe is 
tül beszeljen e* a kezdetleges | olaszul és francziául, angolul csak!fogadtatnék. Hol megmondja a 
elemi tantárgyakban tanítani ke- írni és olvasni tud, a festészetjkiadóhivatal. 1763

és rajzban pedig elöhaladottakat; 7~7Z------------------------
is oktathat, nevelői alkalmazást Alkalom,
keres. Bővebbet a kiadóhivatal-, önálló intelligens urak és höl* 
Jan-__________ 1696 gyeknek, kik rövid idő alatt te-

pes legyen, kötelessége a gyer­
mekek gondozása, öltöztetése és 
mulattatása. Évi fizetés teljes 
ellátás és 100 frt. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 16-44

Egy szegény, árva,
de csinos 15 éves leány, jókedvű, 
szorgalmas és házias, kéri magát 
örökke fogadni. Bővebbet a ki­
adóin vatalban. 1631

Lakás és üzlet.

$lg|

Kerestetik
a belvárosban egy utczai lakás 
350—400 írtért, ha lehet 2 bejá­
rattal, november l-jére. Bőveb­
beta kiadóhivatalban. 1611

Két 9 éves egyikfiú,
másik leány gyermek mellé, 
egy szolid jó erkölcsű fiatal, és 
a tanításban már gyakorlott ta- , -p 
nitónö kerestetik, kinek a tani- 
táson kívül a házban szükséges 
varrás lenne kötelessége. Fizetés: 
teljes ellátás és In frt havonként, 
Bővebb értesítést a kiadóhivatal­
ban. 1774

Kerestetik

Kerestetik
egy nevelőnö, ki a magyar, német 
és franczia nyelvben, nem külön­
ben a zongora-játékban is képes 
tanitni. Bővebbet a kiadóhivatal­
ban^__________ 1787

j temesebb vagyont akarnak sze- 
! 1 ezni, kiknek eladósodás vagy bár- 

esy 7 és 10 éves leányka mellé.: mely inás kényszerekből minden 
egy róm. kath. okleveles tanítónő áron (becsületes utón) nagyobb 
Bővebbet a kiadóhivatalban. 1690i pénzösszegek beszerzése sürgősen

------- -------------------------kívánatos, egy korosabb ’disting-
11 éves fiúhoz cualt ur által alkalom nyujtatik

k. jelenleg az első gimnáziumiig csal!'?“í!" . bi ,0As *?.*** 
osztályba jár, nevelő kerestetik keIlemeS külföldi utazással össze- Azok, kik a franczia nyelv 2 zÓn:íö,5tt Tállalatoá! mintegy 1000
gorában kezdetleges Íktatá-4 ad-!f?r!n,t «Mökével hetenkint leg­
hatnak előnyben részesülnek Fi- ,, - lo0° fonntct nyerm. Az
zetés teljes ellátás és 300' frt ellenőrzés és pénzkezelés czéljá- 
Bövebbet a kiadóhivatalban. 1773ibul “ ,U?t6 (va^. megbízottja)

__________________ __________ ! személyes közreműködése okvetlen
Ep-V 4,,„megkivántatik. Ajánlatok «Dezső
i«gy született tran-lio.ooo. czim alatt a kiadóhiva-
ezia, anya-nyelvében 
óhajt adni. Bővebbet 
vatalban.

Egyéves önkényteseknek
teljes egyenruhákat szállít 4631

Cs. és kir. szab. a maga nemében egyetlen hatása 
(nem méreg! de csakis rágó állatoknak halálos)

patkány- és egér-irtószer,
Egy bádog doboz ára 1 forint, 6 doboz ára 5 forint o. é. ,

Vaiódi minden rovart irtószer. TILER MÓR ES TESTVERE

magyar királyi hadsereg száHitók.
BUDAPEST, KÁROLY-KASZÁRNYA.

Árjegyzékek kívánatra bérmentve küldetnek.
bolhák, stb. 
1 frt o. ó. -

Egyenesen behozott (importált) vegyészüeg 
tiszta noyenykeszitmény, biztos hatású alkat­
részekből allo teljesen méregmentes, elismerve 
mint a poloskák, molyok, svábbogarnk, 
caotanybogarak (Rnssenkäfer), hangyák, 

gyökeres kiirtására. — Ara egy doboznak 
- ozámos megrendeléseket vár 43691

leczkéket tálhoz intézendök. Kölcsönös, íel- 
a kiadóin-(tétlen szigorú diseretio becsület 

1782 szóra. 1022
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelenti

FALUSI
Számos fametszetekkel.

KÖNYVTÁR
■ Egy-egy füzet 50 krajezár.

magyar kir. szabad, vegyészeti termények gyára,
BUDAPEST, VII., király-ntcza 47. sz. L emelet 7. szám.

46eo

tBóaóa. ßit. IzaRadafmazctt

budapesti butoh-ipabtársulat
Budapesten, Brzsébet-tér 1. szám és füröo-ntcza 9. szám.

ASZTALOS- ÉS KÁRPITOS-BÚTOROK
tulajdon készítmény, legjobb anyagból. Elvünket nagy fogyasztás 
mellett csekély nyereséggel megelégedni, fentartván, hogy ezáltal 
h t",z; 1TevtiinL, sÖ,r,na n:igyobbodjék s megbízható munkásainkat 
továbbra is foglalkoztathassuk, bátorkodunk ezennel jól

készített bútorokat ajánlani:
* chiffon, politirozott diófából ___
I 4ey politirozott diófából _ _~__
, szekrény politirozott diófából__
J ??oado politirozott diófából...........„ ___ ~
1 V2 személyre politirozott diófíbói"",.
1 l2vvrozott szalonasztal1 Porozott Íróasztal_____  _---------------
1 pamlal ^8ZéHÍcl ripsz-kelméböl __ __ ...
1 pamlag ^eszék4 tabouret jute-kelme _ ...

keimt “ 4 klcsi«y zsöllyeszék, gobelin-

Legfinomabb minőségű

ummi
vagy

. 12
11
15
12
14
45

^finomabb bútorok háló- és eÄffbÄdJ*®?? ^rsony garniturok.
nátékos szobai bútorok nagy választékoau “ac'r6 , i-olgv- vagy diófából, valamint 
itesen küldetnek. — Vidéki megrandeléselr i n. a.rő

legfinomabb 
ooule i játéké- 
lérmentesen 
lesittetrek. — Csomagolásért *»<«

"megrandelések" irt árjegyzékek ingyen posta-eí előleg beküldése eüénébon teí-

4163

halhólyag óvszer
tuczatja 2—6 írtig,

női különlegességek
ára 4 frt.

sérvkötő készítő.
Mindenféle prágai bőrből 
készült keztyük legnagyobb 
raktára nagyban s kicsiben.

BUDAPEST, 
Deák Ferenoz-otoza. 
Ugyanitt kapható a legjobb 
amerikai sérvkenőcs. Egy 

tégely ára 3 frt 50 kr.
Melrendelések postafordul­
tával utánvét mellett azon- 

nal teljesittetnek.

Ezen Inté­
zet érdem­
dús műkö­

déséért 
párisi eu- 

. répái tu- 
I dományos

? § 2 S ép
illfj’l
„ásí-js
IliiII

ti 3^ Ö"8

társaság- 
által az el­
sőrendű 
arany­

éremmel 
lett kitűn- I 

tetve.
I =-

gLIti
Bfií

Titkos betegségeket!
és a tehetetlenséget (elgyengfilt férfiere),

I továbbá bőrbajokat, vizelési nehézség-eket. hugycső-szu- I idült nyákfolyást, nőknél az úgynevezett I
I *®Ä®riolyast, a bujakórok fekélyeit és másodrendű bujakórt 

555*5“®° alakjaiban és elcsúfításaiban, úgy katona és polgári fő- 
KOrtiázatoan, mint a magángyakorlatban a legújabb tapasztalatok 

I es nuvárlatok nyomán kiválóan tartós siker biztosítása mellett bá- I 
I mulatós gyorsan s alaposan gyógyít (újon keletkezetteket 48 óra alatt) |

WEISS J., speczialista I
I orvos és szülész, az itteni cs. kir. katonai főkórházban 1 
J vo*- osztályorvos, bel- és külföldi tudományos és humanitási tár- 
I SaSá^°^r!-/.?S 69 tÍ9zteIetbeli tagja, e belgiai koronát aranyérem-, I 
I a eved Medaille eomem. ét a párisi európai tudomány 0» társaság első- 
I rendit aranyéremnek tulajdonosa.
Rendelő-intézet: Budapest, belváros, korona- 

herozee-(nid).ntcsa 8. ss., bemenet a lépcsőn. .
I Naponkint délelótt 9-11-ig, d. u. 1-4-ig, este 7-8-ig

1. Magyar méhészkönyv, vagyis Útmutatás a sikeres 
méhtenyésztésre, tekintettel a különböző tenyésztési 
módokra. Irta dr. Farkas M. Ili. kiadás.

-• Mari, a kis konyhakertészné, vagyis alapos
oktatás a zöldségtermesztésben. Metzger müve után 
magyaritá István bácsi. II. kiadás.

3. Takarmánynövények ismertetése és tenyésztése 
rétmivelési és takarmányozási naptárral Irta dr. Farkas 
Mihály. II. kiadás.

4 Kereskedelmi növények művelése. Nevezetesen az, 
olajmagu-, fonalbeli-, festő- és egyéb gyáraknak való 
végre a közhasznú fűszeres növények miképeni ter­
mesztéséről szóló kézikönyv. Irta Eeischer Endre.

5. Juhtenyésztés és gyapjufsmeret, a juhbetegségek is­
meretével és gyógyitásmódjával. Irta Beischer E. II. kiad.

6. Gyakorlati és elméloti sertéstenyésztés. Saját 
tapasztalása nyomán. Irta Dely M. Másod, bővített kiad.

7. Apró majorság vagyis: a baromfitenyésztés fog­
lalatja. Honi és külföldi tekintélyek nyomán saját ta­
pasztalásaival bővítve irta dr. Farkas Mihály. II. kiadás

3. A bogyár-gyűmölos tenyésztése. Irta dr. Farkas M-
9. A dinnye-tenyésztés foglalatja és a legjelesebb 

honi és külföldi osemegefajok ismertetése. Irta 
dr. Farkas Mihály.

10. A szarvasmarha-tenyésztés. Irta Régi S.
11. Eperfa- és selyemhernyó-tenyésztés. Irta Áron E.
12. A szarvasmarha haszonvétele. Irta Kégl Sándor.
13. A szőlőművelés kátéja. Irta Perlaky Mihály.
14. Borászati v. pinczegazdászati káté. Irta Perlaky M.
15. Miként emelhetjük gazdaságiink jöved^l ".ét? irta 

Eéti János.
16. Népszerű és a gazdaság minden ágaira vonatkozó 

mezei gazda naptára az uradalmi tisztek számára. 
Összeállította Ring Adorján

1/. A tengeri nynlak tenyésztése. Irta Grubiczy Géza. 
IS A lótenyésztés. Irta Kodolányi Antal.
19. Állatorvosi jó tanácsok. Első könyv: Az állat és

élete. Irta Dely M.
20. A földmivelés alapelvei. Francziából Viktor Rendu 

után közli Grubiczy G.
Állatorvosi jó tanácsok. Negyedik könyv: A beteg 
sertés orvoslása. Irta Dely Mátyás.
A mező- és kertga*claságra káros rovarok ismer 
tetése és azok irtásmódja. Számos fametszetü ábrával 
Irta dr. Nyáry Ferenez.
A gyiimölcsfatenyésztés cserép- és faedényekbe»
és az igv s a szabadföldben nevelt törpefák okszerű, 
vagyis növényélettani alapokon nyugvó metszése. Irta 
Kodolányi Antal — 27 fám etsz vény nyel.
Állatorvosi jó tanácsok. Második könyv: A beteg- 
ál lat-gyógy tan. szülészet és hulla vizsgálat. Saját tapasz 
talása nyomán irta Delv Mátyás.
A gazda, kertész és erdész leghasznosabb barátai 
az állatok között. Dr. Gloger L. W. C. liasonczimü német 
munkájának VII. kiadása nyomán írták Sporzou P. és 
Ebner S.
Gazdasági trágyaisme vagyis a trágyázás alapelvei 
A magyar gazdakőzönség számára. Irta dr. Nyáry 
Ferenez.

27. Gazdasági számvitel kisebb birtokosok számára Egy 
toldalékkal: A kisgazdái körök és társulatokról. Az 
idevágó szakmunkák felhasználása mellett irta Kodo­
lányi Antal.
A dohánytermelés és kezelés kézikönyve a magyar
gazdaközönség számára. Irta dr. Nyáry Ferenez.
A komlétermelés és kezelés kézikönyve. A magyar 
gazdaközönség számára. Irta dr. Nyáry Ferenez.

21.

23.

24.

25.

26.

2S

29.
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